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preface 

What needed to be stated as to the aim of this book has 
been said in the Introduction. Here but a few words are 
needed. 

The volume may be used either as suggested in the Intro- 
duction, or as a reader pure and simple. For this purpose it 
will be found easier than even Stern's excellent ©tubicn unb 
?PIaubctctcn, for the learner does not have to shift rapidly from 
the talk of one person to that of another, a serious hindrance 
to the beginner. 

It should not be inferred, from the nature of the reading 
matter employed in this book, that it is intended specially for 
young children. It is suitable for them, but also for grown 
persons. The material was chosen, as is explained more fully 
in the Introduction (page xii), on the pedagogical ground that 
it is already more or less familiar to the great mass of English- 
speaking persons, and thus makes possible the direct associa- 
tion of the German text and the easily remembered situation. 

At the beginning of the various selections, attention is called 
to the chief idioms and grammatical principles that they chance 
to illustrate, so that advantage may be taken of the fact. But 
it is assumed that the study of this book is accompanied by 
the study of some other that gives at least the elements of 
formal grammar. I have in preparation a grammar specially 
designed for this purpose. 

It has been my aim to render our familiar English nursery 
rimes into correct and idiomatic German. In order to secure 
this, I have subjected the text to the careful revision of my 
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X PREFACE 

colleagues, Prof. Alexander Ziwet (Silesia), Dr. Ernst Mensel 
(Schleswig-Holstein), Dr. Carl Guthe (Hannover), and Mr. Otto 
Lessing (Wiirtemberg), and of Prof. Ernst Voss (Mecklenburg) 
of the University of Wisconsin, Principal Phil. Huber (Bavaria) 
of the German Department of the West Saginaw schools, and 
my aunt. Miss Camilla Hantzsche (Saxony), all of whom have 
given me most generous aid. When one attempts to write of 
simple home matters, he has it very forcibly impressed upon 
his mind that in this realm of speech there is no oive and 
only correct usage. I have had to content myself with using 
a word or a construction that I know to be in good use in a 
large part of the German-speaking territory, being well enough 
aware that it might meet with criticism in other parts. See also 
page xiii, ft., of the Introduction. If, however, anything really 
un-German has escaped the vigilance of my friends and myself, 
I shall be thankful to any one who will point it out. Besides to 
those mentioned above, I am indebted also to my colleague, 
Dr. Edwin Roedder, who has kindly read the proofs of the 
Vocabulary. 

GEORGE HEMPL. 

Ann Arbor, Michigan, 
September, 1898. 
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lntro5uction 

The learning of a language consists in the association of 
verbal symbols with the ideas they represent, be these symbols 
words, inflections, or syntactical constructions. By association 
is meant such close attachment to one another in the mind that 
when one is present the other will be immediately suggested. 
The mastery of a language is, therefore, dependent on the inti- 
macy and the immediateness of this association of idea and 
symbol, and the chief concern of the language teacher must be 
the establishment of this association. But idea and symbol 
cannot adhere unless they coexist in the mind of the learner. 
Nor is it sufficient that the idea lurk somewhere in the recesses 
of his brain ; it must be present in consciousness, and that as 
vividly as possible, at the time that the symbol is being learned. 
The problem of language teaching resolves itself, for the most 
part, into the choice of methods of arousing and vivifying ideas 
whose symbols are to be learned. There is no one method that 
is under all circumstances the best. What is in itself the best 
method involves the actual presence of the object or the occur- 
rence of the phenomenon of which the word is the symbol; as 
this is often impossible or exceedingly inconvenient, the appli- 
cability of the method is much limited. The method on which 
this volume is based is that of suggestion by related or asso- 
ciated idea. The earlier part of the vocabulary of our mother- 
tongue we acquire by hearing a symbol while the object or the 
phenomenon is present before us, but another process soon sets 
in. We arrive at the age when most of the words in the sen- 
tences addressed to us are familiar to us. If a strange word 
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occurs, it is usually one the idea of which we can only infer 
from the context; and it is in this way that most words are 
acquired after childhood. It is proposed to imitate this process 
in a series of texts carefully constructed for the use of beginners. 
It is taken for granted that the learner has a start acquired in 
some other way ; that is, he knows the meanings of a few words. 
These words make up the first sentences given him and reappear 
again and again, new words being introduced very gradually. 
/From what is known and clear, his mind will naturally infer 
(much of what is at first sight unknown and obscure. The 
method is made still easier for the beginner if a text is chosen 
that deals with what is already familiar to him, for example, 
nursery rimes or passages from the Bible. After reading the 
first few words, the situation opens up before his imagination, 
and each idea presents itself to his mind just as he is hearing 
or reading the foreign symbol for it. . 

r It will be seen that this method implies a large amount of 
/very easy reading. When one is acquiring a foreign language, 
; it is far better that he read much that is easy than that he 
^ study laboriously over a short but difficult passage. Every 
time he comes upon a word that he knows, and realizes that 
y he knows it, it gives him a sense of power, he is elated and 
encouraged to go on. Such an attitude of mind toward a 
study is of the highest importance and goes a great way 
toward insuring success. Nor is such constant repetition a^ 
waste of time. It turns slight familiarity into close acquain- 
tance, and binds wh^|>nlight have been fleeting knowledge, so 
firmly that it becomes a permanent possession. But the method 
is of value not only in what it enables the learner to do in 
the earlier stages of his study ; it establishes in him a habit 
of attack that will stand him in good stead in all his future 
struggle with the language. He is trained to attend to, and 
make the most of, what is given him, and for the rest to 
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depend upoih himself. Such a man is not uneasy the moment 
he gets out of reach of his dictionary ^ and grammar. 

It is strongly recommended that during the first eight or ten 
weeks the pupils be assigned no reading that has not been 
read in class by the teacher. The best method is for the 
teacher to read each phrase or short sentence aloud — dis- 
tinctly but with as natural an expression as possible, and then 
to have the class read it after him in concert, so that the words 

1 While the dictionary should be resorted to only when it is impossible 
for the learner to recollect or surmise the meaning of a word, or its gender 
or inflection, it is my opinion that the dictionary should be made as usable 
as possible. Dictionaries and vocabularies are all too often so constructed 
that only for those who no longer have need of them is it easy to find 
form^ other than the nominative or infinitive, or to discover what is 
meant by the numerous abbreviations and signs. I have, therefore, tried 
to make the Vocabulary as clear as possible, even at the expense of space. 
It is of the greatest importance that the learner master the article of each 
noun that he learns ; but not one person in a hundred will be induced to 
do so by the m.,/, or ». standing after the noun in his dictionary. I have, 
therefore, printed the article before each noun, that the learner may be led 
to read it and learn it as he learns the noun itself; see page 51, ft. The 
principal parts of the verb are also given in such a way that, when they 
are committed to memory, the learner will instinctively use the forms cor- 
rectly in a sentence. Many students who can, for example, glibly give the 
principal parts of fatten as "faUcn, fid, gcf alien," stand helpless before 
the problem of saying in German * I have fallen.' These things are not 
new, but the undue striving after economy of space has led, all too generally, 
to the neglect of the most obvious pedagogical principles so far as the 
presentation of such matters is concerned. 

I have also given in the Vocabulary various hints as to pronunciation, 
word-stress, sentence-stress, and other matters of grammar — not in order 
to usurp the place of the teacher, but rather as warnings where the learner 
is particularly liable to go wrong. Where I have indicated diversity of 
usage in apparently unimportant matters, it was done in order to avoid the 
disadvantage of unnecessary divergence between the statement of the text- 
book and the usage of the teacher. To forestall all such chances was, of 
course, out of the question ; see page x. 
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appeal to their eyes while the teacher's enunciation is still 
ringing in their ears.^ If anything is not clear, the student 
should ask "SBaS ^ci^t — ? " and //"possible the teacher should 
give him the idea without the use of English. The average 
student will in this way understand the text and have a good 
impression of the pronunciation of each word. At home he 
should read it over again, so as to impress it upon htS^memory, 
and he may be called upon to read it in class the next day. 
But no teacher who- knows the importance of first impressions 
will leave a beginner to flounder at home over an unfamiliar 
text and then expect to straighten him out when he comes to 
class the next day. 

Translation into English is not contemplated. The advan- 
tages accruing from jt are far outweighed by its disadvantages. 
It involves the constant association of the native and the 
foreign symbols, which means the defeat of the chief aim of 
language study, namely, the direct association of the idea and 
the foreign symbol. Daily practice in translating makes it 

^ Objection can be made to concert reading, but I know by experience 
in teaching the pronunciation of Old English and of Middle English, as 
well as that of modem German, that in no other way can so good results 
be obtained with large classes. The beginner who is required to read 
aloud, while all are observing him, is intensely self-conscious, and thus in 
the worst possible condition to learn a foreign pronunciation. Let him, 
however, read in concert with all the others, and he is unconscious and 
abandoned to the sway of the teacher and of those in the class who best 
succeed in imitating the teacher. He thus not only acquires a more correct 
articulation of individual sounds and words, but he learns to read a sen- 
tence as a sentence, and not as a string of words. By " learns to read " I 
mean two things : his mind learns how to take hold of a German sentence 
and get the meaning out of it just as a German gets the meaning out of it, 
and he also learns to utter the sentence as a German does. His personal 
weaknesses will be easily detected when he reads alone the following day, 
and then (or, better still, after class) the teacher can give him individual 
attention. 
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almost, if not quite impossible to acquire the power to think in 
the foreign idiom, and materially checks progress in learning to 
understand and use the language as language. There is rarely 
occasion for facility in translating, and those who acquire it are 
likely to be but swappers of symbols, devoid of any intimate 
appreciation of the thought of the foreign text. Some teachers, 
though aware of the mischief done by habitual translating, find 
it a convenient means of testing a student's knowledge. As an 
occasional test it is not objectionable, but every effort should be 
made to avoid the necessity of resorting to it even for that 
purpose. A faithful following of the suggestions made below 
as to the use of the questions will soon enough make it evident 
which students are not doing faithful work. 

The texts are accompanied by questions in German, and 
this feature of the book is intended as an essential element. 
That is, the learner must be not only a hearer and seer of new 
words, he must be a user of them as well. The object of this 
is not simply that he may be able to make practical use of the 
language, important as that is. It is a well-known psychologi- 
cal fact that the mental activity involved in pronouncing a 
word fixes it much more firmly in the mind than do the proc- 
esses involved in simply hearing or seeing it. It is, therefore, 
true economy to practice the oral use of a language, even when 
the primary aim be but the acquisition of a power to read it. 
The questions referred to above need not be read in class 
the day that the accompanying text is first read. Still the 
teacher should pronounce and have the class repeat after him 
the few new words introduced in the questions : most of them 
will be found designated by a prefixed turned period (•). These 
questions the pupil should then read at home, and, with the aid 
of the text, form answers to them. For the first few questions, 
model answers are furnished ; but the learner is soon left to 
his own resources. Though Germans answer questions with a 
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simple *3a' or *5Rein' as often as we do with *Yes* and 
* No,' the learner must, if he expects to make progress, always 
answer with a whole sentence. He should also write out every 
day the answers to four or six of the questions, and thus take 
his first steps in true composition, not the mechanical translat- 
ing that usually passes under the name of "composition". 
These written answers should be corrected by the teacher, and 
where they betray the need of fuller information than can be 
given by simple correction, the pupil should be asked to bring 
the paper to his teacher at a stated time, that he may be given 
such explanation and guidance as he needs. By means of this 
written work an exactness of knowledge and a steadiness of 
progress will be attained that cannot be won in any other way. 
The following day the teacher will ask the questions and frame 
others like them, for the pupils to answer orally. The great 
difficulty in attempting conversation in a class of beginners lies 
in the fact that the pupils are not prepared for the questions 
and are in a way stunned by them. If, however, they have 
studied out these or similar questions at home, and have 
framed answers at their leisure and unobserved, the spoken 
question strikes their ears in class as an old acquaintance, and 
they take pleasure in answering it. 

Such a method as this implies thought and care on the part 
of the teacher. He must plan at home just how he is going to 
conduct the class exercise, and how much time he can devote 
to each part of it. He is likely to overestimate at first what 
can be done. Better too little than too much k4 the start. Of 
all things, discouragement must be avoided, and this is sure to 
result from fatigue or imperfect assimilation and consequent 
uncertainty and confusion. There can be no question that it 
is simpler and easier for the teacher to assign a certain amount 
of text one day, and have the students read it through, one by 
one, the following day, and then translate it one by one. The 
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whole thing can thus be done up and time be left to answer 
miscellaneous questions or go through the farce of five or ten 
minutes' conversation in German. If the teacher's aim be to 
get through the hour without any special effort, such a course 
has its claims. If, however, the object be to teach German, to 
enable the learner to readily grasp the idea of a German sen- 
tence (whether printed, written, or spoken), to frame a German 
sentence without first forming it in English and then translat- 
ing it word for word into German, if, in short, it is the teacher's 
aim to train his pupils to be self-reliant on facing a German 
text or the talk of a German, and to think in German, he will 
be glad to avail himself of the means to accomplish this, even 
if it implies much thought and pains on his part. 

It may not be out of place to suggest that the successful 
teaching of a foreign language largely depends on the spirit 
maintained in the class hour. Without being undignified, it 
should always be cheerful. The use of the foreign language in 
class — which should be cultivated wherever possible — will 
aid materially in this and be aided by it. With a sktttftri turn, 
a little mirth, that might be only a disturbing element in any 
other class exercise, may be made the means of fixing a lin- 
guistic fact in the memory in a way that would under ordi- 
nary circumstances require a great deal more time and effort. 
The learner should be able to look forward to this class hour 
with pleasure, and to feel that what is there done has real 
human interest. 
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ENGLISH NURSERY RIMES 
Das 1)au0, bas 1)an0 baute 

Observe the agreement of the relative pronoun with its antecedent, 
also the position of the verb in the dependent clause. 

Dies tft has ^aus, has dfans bank. 

Dies tft has ZtXalS; has in 6em Qaufe lag, has S^ans 
baute. 

Dies ift Me IS^atte, Me has TXlali fraf , has in 6em ^aufe 
5 lag, has ifans baute. 

Dies ift Me Ka^e, 6ie Me Hatte tdkte, bk has TXlal^ 
fraf, 6as in 6em ^aufe lag, 6as ^ans baute« 

Dies ift 6er ^un6, 6er Me Ka^e plagte, Me bie Hatte 
tSkk, bk has ZtXals fraf, 6as in 6em ^aufe lag, 6as 
10 ^ans baute. 

Baute ^ans ein ^aus? 3^/ Sfans baute ein ^aus* 
IDar 6as ^aus 'neu? 2<^, es loar neu. IDar 6as ^aus 
•leer? Hein, es loar (= there was) ZlXals in bent ^aufe* 
•©e^Sr'te 6as ZlXals 6em ^ans? ^a, has TXlal^ ge^Srte 
15 6em ^ans. VOav eine lS.atk in 6em ^aus? 2^t ^^ 
voat (=?) 'auc^ eine liatk in 6em ^aus. JDas 'mac^te 
Me liatk? Die Hatte fraf bas ZlXals, bas etc. IDas 
mac^te Me Ka^e? ^raf Me Ka^e Me liatk? JDer 
fraf bas TXlal^V (5e^6rte Me Ka^e bem ^ans? 
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2/. ;; .;... . EASIEST 'GERMAN READING 

Dies tft 6te ICu^'mtf *6em trummcn ^orn, 6te ben 
^un6 in 6tc £uft u>arf, 6er 6te Ka^e plagte, 6te Me Hatte 
totete, Me 6as JlTals fraf , 6as in 6em ^aufe lag, bas 
Qans baute. 

Dies ift 6as einfame ZlXabc^en^ bas 6ie Kul? mit 6em 
trummen ^orn meltte, 6ie ben ^unb in Me £uft u>arf, 
ber Me Ka^e plagte, Me bie Hatte totete, Me bas TXicXi 
fraf, bas in bem ^aufe lag, bas ^ans baute. 

Dies ift ber serlump'te unb serfe^'te ZlXann, ber bas 
einfame ZlXabc^en fflfte, bas bie Kulj mit bem frummen 
^orn melf te, bie ben ^unb in bie £uft u>arf, ber bie Ka^e 
plagte, bie bie Hatte totete, bie bas TXicXi fraf, bas in 
bem ^aufe lag, bas ipans baute. 



plagte ber ^unb bie Ka^e? 'Bellte er? 'Bif er 
fte? CStete er fte? plagte bie Ka^e bie 'Si<xii^'^ Big 15 
fte bie Hatte? 

^cA\z bie Ku^ ein ^orn ober 3u>ei '^orner? •IDo^I 
(= probably) 5u>ei. U)ar bas eine ^orn frumm? H)ar 
bas 'anbere ^orn auc^ frumm? U)as mac^te bie Ku^? 
Sie u>arf ben ^unb in bie £uft. JlTit bem '^uf ober 20 
mit. bem ^orn? JDo^I mit bem ^orn. ©eljorte bie 
Ku^ bem ^ans? 

H)er melf te bie Ku^, ^ans ober bas JlTabc^en ? ZlXelf te 
fie bie Ku^ 'ffir ^ans? JDar bas JTtabc^en einfam? 
U)er fflfte bas JlTabc^en? Vdox ber ZlXann 'reic^ ober 25 
•arm? U)ar er serlumpt unb serfe^t? 'IDeinte bas 
Znabc^en, als ber arme ZHann fte fflfte? '^ei'ra'tete jte 
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Dies ift 6er rafter'te un6 gefc^o'rene Prtefter, 6er 6en 
Serlumptcn un6 serfc^ten ZlXann traute, 6er bas etnfame 
JlTdbdjert ffifte, 6as 6te Ku^ mtt 6em frummen ^orn 
meltte, bte ben ^unb in bie £uft u>arf, ber bte Ka^e 

5 plagte, bte bie Hatte totete, bie bas ZlXals fraf , bas in 
bem ^aufe lag, bas ^ans baute* 

Dies ift ber ^atjn, ber fru^ morgens fra^te unb ben 
rafterten unb gefdjorenen Priefter u>edte, ber ben 5er« 
lumpten unb serfe^ten ZHann traute, ber bas einfame 

10 TXiOihi\zx\. fflfte, bas bie Kul? mit bem frummen ^orn 

melfte, bie ben ^unb in bie £uft u>arf, ber bie Ka^e 

plagte, bie bie Hatte totete, bie bas TXi<x\% fraf , bas in 

bem ^aufe lag, bas ^ans baute. 

Dies ift ber Padjter, ber bas Korn fate unb ber \>zx\. 

15 ^atjn I?ielt, ber frutj morgens fratjte unb ben rafterten unb 
gefdjorenen Priefter tperfte, ber ben serlumpten unb 5er» 
fe^ten ZHann traute, ber bas einfame ZlXabdjen fuf te, bas 
bie Kutj mit bem frummen ^orn melfte, bie ben ^unb in 
bie £uft u>arf, ber bie Ka^e plagte, bie bie Hatte totete, bie 

20 bas 2Ttal3 fraf , bas in bem ^aufe lag, bas ^ans baute. 



ben armen ZHann ? ^eiratete ber arme 2Ttann bas ein« 
fame 2Ttabc^en? 

H)er traute fte? U?ar ber Priefter raftert? JDar er 
gefdjoren? U)ar ber serlumpte unb serfe^te JlTann auc^ 
25 raftert? IDotjI nidjt* 

3ft ber ^atjn •geipdljnlic^ grower als bie '^nne? 
•Kraljt ber ^aljn? Kraljt bie ^enne audj? "Segt bie 
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^enne •(Eier? KrSIjt 6er ^at?n frfit? morgens? Kraljt 
er auc^ in bet *Xl<xi\Vi ©e^orte 6er ^a^n 6em ^ans 
ober bem Prtefter? (£r ge^orte bem Padjter* IDedte 
ber ^a^n ben Prtefter? 

JDer fat bas Korn? •^telt ber pddjter ben ^aljn? 
^telt er auc^ ^ennen? ©eljSrte ber ^a^n t^m ober bem 
^ans? ^raf ber f^a^n Korn? 
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Die alte Auttet f)ubett 

Each paragraph in this selection illustrates the chief positions of 
the verb. If the learner has not mastered them on completing the 
piece, it will be well for him to commit one paragraph to memory, that 
he may fall back on it in case of doubt. 

Die alte ITtutter ^ubert gtng an ben Sdjranf, um 
t^rem armen ^unb etnen Knoc^en 5U ^olen; aber als 
fte ^tn'fam', wax ber Sc^ranf leer, unb ber arme ^unb 
^atte ntc^ts 5u freffen^ 

Ste gtng 5U bem Barfer, um t^m Brot 5U faufen ; 
aber als fte sururf'fam', ipar ber arme ^unb tot 

Ste gtng 5U bem Sdjretner, um tl?m etnen Sarg 5U 
faufen ; aber als fie surfldfam, faf er ba unb lac^te. 



VOav ZlTutter ^ubert alt ? 3a, ITtutter ^ubert tpar 
10 alt. •Seljr alt? 3a, fe^r alt. ^atte fte •Ktnber? 
Hetn, fte ^atte fetne Ktnber. ^atte fte etnen ^unb? 
3a, fte ^atte etnen ^unb. H)o gtng fte • Ijtn ? Ste gtng 
an ben Sdjranf. •ID05U'? Um tijrem armen ^unb 
etnen Knod^en 5U I?olen. ^^anb fte etnen Knodjen in 
IS bem Sdjranf ? Hein, fte fanb feinen Knod^en in bem 
Sdjranf. JPas Ijatte ber ^unb 5U freffen? 

^atte irtutter ^ubert Brot im Sdjranf ? Hein, XTtut^ 
ter ^ubert ^atte fein Brot im Sd^ranf. ^n "toem ging 
fte, um bem ^unbe Brot 5U faufen? Was mad^te ber 
20 ^unb, als fte jurfldfam ? 
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6 EASIEST GERMAN READING 

5te na^m etne retne Sdjuffel, um t^m Kuttein $u 
^olen ; aber als fte sururffam, raudjte er feine Pfetfe. 

Sie ging su 6em ^ifd^'^an'Wer, um t^m ^ifdje $u 
f aufen ; unb als fte surudfam, ledte er 6te Sdjflffel aus» 

Sie gtng nadj ber Sdjenfe, um t^m Bier su ^olen; 
aber als fte jurudfam, faf ber ^unb auf eittem Stu^l. 



JPo gittg fte •batttt ^itt? Sie gittg 5U bem Sdjreitter. 
•H)es'I?alb' gittg fte 5U bem Sd^reitter? Sie gittg 5U bem 
Sdjreitter, um bem J^uttb eittett Sarg 5U faufett. ZlTadjt 
ber Sdjreitter ttur Sarge ? Heitt, er mac^t audj •Sdjrattfe, 10 
•Stable, 'tEifd^e uttb fo 'ipeiter. •X?iele Deutfdje fagett 
«*tEif(i?ter/' ttidjt „Sdjreitter/' 'Beibes ift •ridjtig. . JPas 
madjte ber ^uttb, als ZlTutter ^ubert i^m eittett Sarg 
•bradjte? (£r faf \><x, uttb lactate. 

JPar er •ttodj '^uttgrig? 3a, er tx)ar ttodj ^uttgrig. 15 
U)as ^olte fte i^m 'je^t? Haudjett ^uttbe 'geipS^tt'lidj? 
Se^r 'feltett. 

^reffett ^uttbe Kutteltt gertt? 3^/ ^uttbe freffeit 
Kutteltt fe^r gertt. ^cX XTtutter ^ubert bem ^uttbe ttoc^ 
toas 5U freffett gebradjt ? 3^/ f^^ \^^ i^"^ ^u<i? ^ifd?^ 9^' 20 
brac^t • freffett ^uttbe ^ifd?e gertt ? ^atte ber ^uttb bie 
Kutteltt alle • auf 'gefreffett, als fte surfirff am ? 3^/ «^ ^^t^ 
fie alle aufgefreffett uttb ledte • e'bett bie Sdjflffel aus* 

U)o5u gittg feitte • ^erritt ttadj ber Sd^ettf e ? tErittf ett 
^uttbe geipo^ttlidj Bier ? Se^r feltett. IDo faf ber 25 
^uttb, als ZHutter ^ubert jurflrffam? 'Si^ett ^uttbe 
getx)6^ttlidj auf StuI?lettT 
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ENGLISH NURSERY RIMES 7 

Ste gtng nac^ 6em JPtrts'^aus', urn ipetf en IDein un6 
roten IPein $u ^olen ; aber als fte 5urflcf f am, ftanb ber 
^un6 auf 6em Kopf^ 

Ste gtng $u 6em ^ut'mac^'er, um t^m etnen ^ut $u 
5 faufen ; aber als fte 5ururffam, ffltterte er bie Ka^e. 

Ste gtttg sum Bar'bter', um i^m ettte Perflrf'e su 
faufett; aber als fte sururffam, tanste er. 

Ste gtttg su bem (Dbft'tjdtt'bler, um t^m ®bft su 
faufett; aber als fte surMfam, bites er auf ber ^lote. 



lo 3P ID^ttt tmmer rot? Hettt, JPettt tft •martdjmal 

tpetf. 3P ^^s JPaffer audj rot? H)as macule ber ^urtb, 

als ZlTutter ^ubert t^m bett JPetn brac^te? (£r ftattb 

auf bem Kopf. 

IDes^alb gtttg fte 5U bem ^utmad^er? JPas mac^te ber 

15 ^uttb, als fte surfldfam? ^atte er bte ^tfd^e 'gatts auf* 

gefreffett? Hettt, er Ijatte fte tttc^t gart j aufgefreffett ; er 

•gab ber Ka^e audj •barort'. ^reffett Ka^ett audj gertt 

;Jtfd?e? 

lDesI?alb gtttg ZlTutter ^ubert sum Barbter ? • Braudjt 

20 ettt ^uttb ettte Perfirfe? Hettt, ettt ^uttb braudjt f ettte 

PerMe. 'KSttttett ^uttbe tattsett? Hettt, ^uttbe fottttett 

ntc^t tattsett. 'Kottttte ZlTutter Huberts ^uttb tattsett? 

(Es "fd^etttt fo; er xx><xx fettt geip6I?ttltdjer ^uttb. 

3u tx)em gtttg ZlTutter ^ubert, um ®bft su faufett? 

25 ^atte ber ^uttb ettte ^I6te? IDas madjte er •bamtf? 
(Er bites 'barauf . JPas •a)ollte ZlTutter ^ubert bet bem 
Sc^ttetber? Ste iDoUte bem ^uttbe etttett Horf faufett. 



Digiti 



ized by Google 



8 EASIEST GERMAN READING 

Ste ging 5U bent Sdjnetber, um tl?m etnen Hod 5U 
faufen; aber als fte suructfam, rttt er auf einem 
gie'genborf'^ 

Ste ging 5U 6em Sdjufter, um tl?m Sd^u^e 5U faufen ; 
aber als fie sururffam, las er Me ^ettung. s 

Ste ging su ber Hal?ertn, um tl?m £etntx)anb 5U faufen ; 
aber als fie surfldfam, fpann ber ^unb, 

Ste ging ju bem Strumpf toarenljan'bler, um t^m 
Strfimpfe 5U faufen; aber als fie sururffam, ^atte er 
bie Kleiber an'geso'gen* 10 

Die ^rau madjte einen Knirfs, ber ^unb madjte einen 
Bflrfling ; bie ^rau fagte: „3^r Diener/' ber ^unb fagte: 
^IDau ipau I" 

Braudjt ein ^unb einen Hod? IDas madjte ber ^unb, 
als feine ^errin mit bem Horfe surfldfam? 15 

JPas madjt ber Sdjufter? 2)er Sdjufter madjt Sdjulje. 
IDas mac^t ber Sc^neiber? tlur Horfe? Hein, audj 
• ^ofen unb • JPeften, 'Braudjt ein ^unb Sdjul?e? JPas 
•tl?at ber •iDunberbare ^unb, als il?m feine ^errin bie 
Sc^ulje bradjte? KSnnen ^unbe bie ^eitung lefen? 20 
Hein, aber iTtutter Huberts ^unb fonnte es. 

Spinnen ^rauen geipoljnliclj ober ZlTanner? ©eiDotju* 
lid? fpinnen ^rauen, nidjt ZTIanner* Braud^en ^unbe 
Strfimpfe? JPas Ijatte ZlTutter Huberts ^unb 'getljan, 
als fie mit ben Strumpf en sururffam ? KSnnen getooljn^ 25 
lidje ^unbe Kleiber ansieljen ? tlein, aber ZlTutter Huberts 
^unb fonnte Kleiber ansie^en ; er fonnte alles* 
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DaB Scbweincbettt das nicbt Ubet die Steigc woUte 

This selection furnishes good illustrations of the use of the imper- 
ative, of the use of the dative with Ibegegnen, of the omission of a verb 
of motion with an adverb of direction and an auxiliary verb, of the 
position of the negative and of the infinitive at the end of a clause. 

(£tne alte ^rau fel?rte tl?r Sfans unb fanb einen fleinen 
Derbo'gencn ©rofdjen. »VOas/' fagte fte, 4oU tdj mit 
btefem ©rofc^en mac^en ? 3dj gelje auf ben ZlTarf t unb 
faufe mtr ein fleines Sd^tpein." 2tuf bent IDeg nadj 
^aufe tam fte an etne Steige, unb bas Sdjioeind^en tPoUte 
nidjt fiber bie Stetge. 

Ste gtng etn btf 'djen toeiter unb begegnete einem ^unb. 
Va fagte fte $u bent ^unbe: „^unb, ^unb, betf bas 
Sc^tpetn 1 Sc^ioetncljen voxU ntc^t fiber bie Stetge, unb tdj 



10 IDar es etne 'junge ^rau? ^atte fte etn ^aus? 

^atte ^ans audj etn ^aus? JPer fel?rte bas ^aus? 

X?tele Deutfdje fagen ntdjt „fel?ren/' 'fonbern „*fegen"; 

betbes tft rtdjttg. ^anb bie alte ^rau einen ©rofdjen 

ober einen •I?alben ©rofdjen? VOas fagte bie alte ^rau? 
15 VOo gtng fte ^in? Was faufte fte 'bort? XDav es ein 

grofes ober ein fleines Sdjtoein? "ICie nennt man ein 

fleines Sc^ipein? ©ing bie alte ^rau nadj ^aufe? 

•ZTTufte fte fiber eine Steige? JPoUte bas Sdjtpeind^en 

fiber bie Steige? 
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10 EASIEST GERMAN READING 

fomme ^eute abeni nic^t nadj ^aufe." 2tber ber ^unb 
tPoUte ntc^t 

Sie gtng ein bifc^en loetter unb begegnete etnem Storf. 
Da fagte fte : ,,StO(J, Stod, fd^Iage ben ^unb I Der ^unb 
iDtU bas SdjiDein nidjt beifeH; Sdjtpeindjen tx)tll ntc^t 5 
fiber bte Stetge ; unb idj fomme I?eute abenb nidjt nad? 
^aufe." Jtber ber Storf tooUte nidjt 

Sie ging ein bif c^en toeiter unb begegnete einem ^euer. 
2)a fagte fie: „^euer, ^euer, perbrenne ben StodI Der 
Sto(J tx)iU ben ^unb nidjt fc^tagen ; ber ^unb toill bas 10 
Sdjtoein nidjt beifen; Sc^toeindjen u^ill nidjt fiber bie 
Steige; unb id? fomme I?eute. abenb nidjt nadj ^aufe." 
Ztber bas ^euer tPoUte nidjt. 

Sie ging ein bif djen toeiter unb fam aw. eine XDaffer* 
pffi^e. Da fagte fte : ,,U)affer, IDaffer, lofdje bas ^euerl 15 
Das ^euer ipill ben Stod nidjt rerbrennen; ber Stod 
ipill ben ^unb nidjt fdjlagen ; ber ^unb toill bas Sdjipein 



U)as tl?at bie alte ^rau? U)em begegnete fie? IDas 
fagte fte 5U bem ^unb? IDoUte ber ^unb bas Sd^toein 
beifen? 20 

H)as tl?at bie alte ^rau bann? U)as fagte fte 3U bem 
Stod ? • Sdjiug ber Stod ben ^unb ? 

©ing bie alte ^rau toeiter? H)as fanb fte? IDas 
fagte fte 5U bem ^euer? IPoUte bas ^euer ben Stod 
perbrennen? Kann ^euer '^ols rerbrennen? IDar 25 
ber Stod aus ^ols? "Blieb bie alte ^rau "fte^en, ober 
ging fie toeiter? U)as fanb fte biesmal? U)as fagte 
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ENGLISH NURSERY RIMES 11 

ntdjt beiten; Sc^ioeincljen rotU ntdjt fiber Me Steige; 

unb id? fomme I?eute abenb nidjt nadj ^aufe." 2tber 

6as IDaffer iDoUte ntc^t. 
Ste ging ein btfdjen tpeiter unb begegnete etnem 
5 ®d?fen* lid fagte fte: „®djfe, ®djfe, fauf bas IPafferl 

Das IDaffer tx)iU bas ^euer nid^t lofd^en ; bas ^euer tptll 

ben Stod nidjt rerbrennen; ber Stod tx)tU ben ^unb 

nidjt fc^Iagen ; ber ^unb tx)tU bas Sdjrpetn nidjt beifen ; 

Sdjipeindjen totU ntdjt fiber bie Steige; unb idj fomme 
lo ^eute abenb nidjt nadj ^aufe*" 2tber ber ®djfe tooUte 

nid^t. 
S\e ging ein bifdjen tpeiter unb begegnete einem 

Sdjlad^ter. Ti<x fagte fte: „ Sdjladj ter, Sd^lac^ter, fdjlac^te 

"^txi (Dd^fenl Der ®djfe tpill bas ICaffer nidjt fauf en; 
IS bas ICaffer toill bas ^euer nidjt I6fdjen; bas ^euer u)iU 

ben Stod nid^t rerbrennen; ber Stod roill ^tw. ^unb 

nidjt fdjlagen ; ber ^unb tpill bas Sdju^ein nic^t beif en ; 

Sdjtpeindjen toill nidjt fiber bie Steige; unb idj fomme 

^eute abenb nidjt nadj ^aufe." 2tber ber SdjISc^ter tooUte 
20 nid)t. 

fte 5u bem ICaffer? ^at bas ICaffer bas ^euer gel6fc^t? 

'©ebrauc^t man ICaffer, um ^euer 5U lofdjen? 
Blieb fte je^t fte^en? XDem begegnete fte? H)as 

fagte fte 5U bem ®c^fen ? XO(xt ber ®djfe 'tDillens, bas 
25 IDaffer 5U faufen? X?iele Deutfdje fagen rrber ®djs" 

ftatt ,,ber ®d?fe" ; beibes ift rid? tig. 
©ing bie alte ^x<x\x \t%\ surfid 3U bem Sdjtreind^en ? 

IDem begegnete fte je^t? Spradj fte mit bem Sdjlad^ter? 
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12 EASIEST GERMAN READING 

Ste ging etn btfdjen tcetter unb fan6 etn SetL 2)a 
fagte fte: ,r5eil, Seil, ^ange ben Sd^lad^terl 2)er Sdjldc^^ 
ter iptll ben (Dd^fen nic^t fdjlad^ten; ber ®djfe u)tll 
bas IDaffer nic^t faufen; bas IDaffer roill bas ^euer 
nic^t lofc^en ; bas ^euer tptll ben Stod nidjt rerbrennen ; 5 
ber Storf u)tll ben ^unb nid^t fd^Iagen ; ber ^unb loill 
bas SdjiDein ntdjt beifen; Sdju^eindjen iPtU nidjt fiber 
bte Steige; unb id? fomme ^eute abenb ntdjt nadj ^aufe." 
Jtber bas Seil iDoUte nic^t 

Ste ging etn btf djen ipetter unb begegnete etner Hatte. 10 
Da fagte fie : „Hatte, Hatte, sernage bas Setll Das Seil 
tx)ill ben Sdjladjter nid^t I?angen ; ber Sdjladjter tx)ill ben 
®djfen nid^t fdjiadjten ; ber ®djfe ipill bas JPaffer ntdjt 
faufen; bas JPaffer tcill bas ^euer nidjt lofdjen; bas 
^euer iptll \>tw. Stod nidjt rerbrennen; ber Stod ipill 15 
ben ^unb nidjt fd^Iagen; ber ^unb ipill bas Sdjipein 
nic^t beifen; Sdjioeinc^en loill ntdjt fiber bie Steige; 
unb ic^ fomme ^eute abenb nidjt nadj ^aufe," Jtber 
bie Hatte iPoUte nid^t. 



IDas bat fte i^n 5U t^un ? • €r5al?lte fte i^m bie ganse 20 
•(Befdjidjte? IPoUte er ben ©djfen nid?t f<^ladjten? 

^ing bie alte ^rau je^t an su tpeinen ? ©ing fte nodj 
ipeiter ? IDas f anb fte auf bem H)eg ? Sprad? fte auc^ 
5u bem Seil? Cljat es, tx)as fte Terlangte? 

©ing fte nod? ipeiter? H)ar fte nid?t 'mfibe? 3^? 25 
ipeif nic^t, id? follt' es aber meinen. H)em begegnete 
fie T (£r$a^tte fie ber Hatte biefetbe lange (Befdjidjte ? 
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ENGLISH NURSERY RIMES 13 

Ste ging etn Hf djen loetter un6 begegnete etner Ka^e* 
2)a fagte fte: ^Ka^e, Ka^e, beige Me Hatte tot I Die 
Hatte tx)iU bas Seil nic^t sernagen; bas Seil loiU ben 
Sdjlac^ter nidjt ^Sngen ; ber Sc^lddjter tx)ill ben (Ddjfen 
5 nid^t fdjlad^ten ; ber ®c^fe loiU bas JPaffer nidjt faufen ; 
bas IDaffer tx)iU bas ^euer nic^t lofdjen; bas ^euer ipill 
ben Sto(J nicl)t rerbr^^nen; ber Storf toill ben ^unb 
nidjt fdjlagen ; ber ^unb tDill bas Sdjioein nidjt beif en ; 
Sdju^eindjen tpill nic^t fiber bie Steige ; unb idj f omme 

lo I?eute abenb nid^t nad? ^aufe/' Jtber bie Ka^e fagte 
5u i^r: ,,H)enn bu 5u ber Ku^ ^<x gel?ft, unb mir eine 
Untertaffe t^oU ZlTild? ^olft, beif idj bie Hatte tot." 

Da ging bie alte ^rau 5u ber Ku^ unb fagte : ^Ku^, 
Kul?, gieb mir eine Untertaffe doU ZTTild^l Die Ka^e 

15 roill bie Hatte nid^t tot beifen; bie Hatte ipill bas 



IDas rerlangte fte pon ber Hatte? ICoIIte bie Hatte? 
©ing fie je^t sururf $u bent Sdjtpein? H)em begeg- 
nete fte? Sagte fie: ^Ka^el Ka^el" ober r,*2nie5e! 
Xrtiesel"? IDie ruft man getx)6^nlic^ eine Ka^e? 

20 ZTTan ruft: ^XTtiesel ZlTiese!" ober „*putl pufl",^ 

ober man pftert: „*piftpifiDiftx)if*" IDar bie Ka^e 

tpillens, 5u tl?un, ipas bie alte ^rau perlangte? 'Stellte 

fte eine 'Bebingung? IDas rpar bie Bebingung? 

©ing bie alte ^rau su ber Kul?? U)as fagte fte 5U ber 

25 Ku^? (Ersa^Ite fte i^r audj bie lange (Befdjidjte pon 
bem Sc^iDein unb bem ^unb unb bem Stod u. f. u). (= 
unb fo toeiter)? Stellte bie Ku^ audj eine Bebingung? 
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14 EASIEST GERMAN READING 

Setl nic^t sernagen; bas Setl loiU ben Sdjladjter nidjt 
^angen ; 6er Sc^ladjter tptll ben ®djfen nidjt fdjiadjten ; 
ber ®c^fe iPtU bas ICaffer nidjt faufen ; bas JPaffer tx)tll 
bas ^euer ntdjt Idfdjen ; bas ^euer tPtU ben Storf nidjt 
perbrennen ; ber Storf tx)ill ben ^unb nidjt fdjiagen ; ber 5 
^unb iPtU bas Sd^ipein nidjt beif en ; Sdjtpeind^en loill 
ntc^t uber bie Stetge ; unb idj f ogime I?eute (x\>^x{h nidjt 
nadj ^aufe." Jtber bie Kulj fagte 3U \\\x\ „H)enn bu 
5U ben ZTIa^ern h<x geljft unb mir einen Bufdjel ^eu 
I?oIft, geb* ic^ Mr bie ZTIildj." 10 

Da ging bie alte ^rau 5U ben ZTIaljern unb fagte: 
^ZTTdljer, ITtaljer, gebt mir einen Bufdjel^eul Die 
Kul? tpill mir feine ZlTild? geben; bie Ka^e U)ill bie 
Hatte nic^t tot beifen; bie Hatte toill bas Seil nidjt 
Sernagen; bas Seil toill ben Sdjiadjter nic^t Ijangen; 15 
ber Sd^lac^ter toill ben ©djfen nidjt fdjladjten; ber 
©djfe u^ill bas ICaffer nidjt faufen ; bas IDaffer ipill bas 
^euer nidjt lofc^en ; bas ^euer roill ben Stod nidjt t)er= 
brennen ; ber Stod ipill ben ^unb nidjt fdjlagen ; ber 
^unb toill bas SdjtDein nidjt beigen ; Sdjroeindjen rcill 20 
nidjt uber bie Steige ; unb idj fomme Ijeute abenb nidjt 
nadj ^aufe." Jtber bie Ztldljer fagten 3U il?r: r,H)enn 
bu an ben ^luf \><x geljft unb uns einen (£imer ICaffer 
^olft, geben roir bir bas ^eu»" 



(5ing bie ^rau 5U ben ZTTaljern ? Bat fie bie ZHa^er 25 
um einen Bufdjel f)eu? IDas fagten bie ZTTa^er? 
Jtlfo (=so) ftellten bie audj eine Bebingung? 
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ENGLISH NURSERY RIMES 15 

2)a ging Me alte ^rau <x\^ ben ^luf ; als fie aber 
^tn'fam', loar ber (£imer poll Cocker. Da \>z\>zS}iz fte 
ben Boben mit Kie'felftet'nen unb fuUte bann ben (£tmer 
mit ICaffer unb etlte bdmit' su ben ZTTaljern; unb bte 

5 gaben tl?r ben Bufdjel ^eu. Sobalb bte Ku^ bas ^eu 
gefreffen Ijatte, gab fte ber alien ^rau bte ZTTtldj; unb 
bte etlte bamtt su ber M<x,%^. Sobalb bte Ka^e bte ZTTtldj 
aufgelerft ^atte, fing fte an, bte ^(xWz lot 5u betf en ; bte 
Satte fing an, bas Setl 5U sernagen ; bas Sett fing an, 

10 ben Sdjladjler 3U tjdngen ; bn Sdjladjter fing (xm, \>^x{ 
©d^fen 5U fdjladjten ; ber 0djfe fing an, bas IDaffer 5U 
faufen ; bas IDaffer fing an, bas ^euer 3U lofd^en ; bas 
^euer fing an, ben Stocf 5U rerbrennen ; ber Stocf fing 
an, ben ^unb 3U fd^Ictgen ; ber ^unb fing (xx{, bas 



IS (5tng fte (xx\, ben ^luf ? ^anb fte borl etnen (£tmerT 
H)ar ber €tmer gans? Max^x^ etn (£tmer, ber r>oU 
£odjer tft, IDaffer * Ijalten ? XDas legte fte auf bte £6djer ? 
f)at ber (£tmer bann ICaffer geljallen? 3f^ •r>telletdjt 
eltoas baron Ijerausgelaufen ? (5tng fie "langfam 5U 

20 ben ZTIaljern? ©aben bte Wfc bas ^eu? JPas madjle 
fte mil bent ^eu? ^x<x% bte Ku^ bas ^eu? H)as 
madjle bte Ku^, ^fobalb fte bas ^eu gefreffen ^atte? 
H)as madjle bte alte ^rau mil ber ZTTtldj? Cerfte bte 
Ka^e bte ZUtldj auf? tEljat fte bas mil ber "^unge? 

25 3ft ^^^ Sunge etner Ka^e "rot? ^anb bte alte ^rau 
bas SdjtDetndjen, als fie 'enb'ltdj surucffam? Sprang 
es je^l fiber bte Stetge? Kam bte alte ^rau •glfirflidj 
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16 EASIEST GERMAN READING 

Sdjipetn 3u beif en ; erfdjrodcn fprang ias Sdjtpeindjen 
fiber bie Stetge, un6 Me alte ^rau fam am 2tben6 glfld* 
Hc^ nadj ^aufe* 

nac^ ^aufe? •©lauben Sie, bag fte •red?! mfiie loar? 
(£5 muf audj •jiemltdj fpgt geioefen fetn, ntdjt toa^r? 5 
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S>a0 J6f in dem fle|t 

Observe the use of an, auf, etc., with the dative after verbs of rest. 

(Es wat etnmal ein Baum, ber Baum wax in 6em 
XOalb, ber VOalb ftanb auf bent €rb'boben, unb has ©ras 
a)U(i?s rtngsum^er. 

Tin bent Baum tx)ar ein 2tft, ber fdjonfte 2tft in ber 
5 IDelt. Der 2tft wax an bent Baunt, ber Baum wax in 
bem IDalb, ber IDalb ftanb auf bem (£rbboben, unb bas 
(Bras u)udjs ringsumtjer. 

2tn bem 2tft roar ein S^txQ, ber fdjonfte ^toeig in ber 
IDelt Der ^vodQ xvax an bem 2tft, ber 2tft loar an bem 
lo Baum, ber Baum roar in bem IDalb, ber JPalb ftanb 
auf bem €rbboben, unb bas ©ras ipud^s ringsum^er. 

2tuf bem ^iDeig roar ein Heft, bas fdjonfte Heft in ber 
IDelt. Das Heft wax auf bem ^wdq, ber ^w^xq wax an 



Wo wax ber Baum? Wax es ein "IDalbbaumT 
15 "(Siebt es t?iele Baume in einem IDalb? 3^/ i" 
einem JPalb ftnb riele Baume. Wo ftanb ber Walb? 
Steven alle Baume auf bem €rbboben? JPas toudjs 
um bie Baume ^erum? 3f* ^^^ ©ras grun? IDas 
tpar an bem Baum? Wax es ein fd^Sner 2tft? ^at 
20 ein Baum me^r als einen 2tft ? 

JPas tpar an bem 2tft? 3ft ein 5u)eig fleiner als 
ein itft? IDar es ein fdjdner gtpeig? 
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18 EASIEST GERMAN READING 

bent 2tft, ber 2tft rrar an bent Baum, ber Baum tx)ar in 
bent IDalb, ber IDalb ftanb auf bent (£rbboben, unb \><X5 
©ras u)udjs rtngsuml?er. 

3n bent Heft xxxxt etn €t, bas fdjdnfte (£t in ber IDelt. 
Das €t ujar in bent Heft, bas Heft ipar auf bent ^\x>(t\q^, 
ber 3^^iS ^^^ ^" ^^^ 2tft, ber 2tft roar an bent Baum, 
ber Baum xo<xx in bem IDalb, ber IDalb ftanb auf bem 
(Erbboben, unb bas (Bras toudjs ringsum^er. 



IDas xosxx auf bem ^tpeig? U)ar es ein 'Dogelneft? 
XDar es ein fdjones Heft? H)ar bas Heft leer? 

U)as xo<xx in bem Heft? Hur ein (£i? JPar es 
ein •XJogelei? S<x\\ es •Ijubfdj aus? XDar audj ein 
•Pogel in bem Heft? ii<x\)zxi Pogel geipoljnlidj Hefter? 
Bauen fte iljre Hefter genDoljnlic^ auf Baumen? 
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S>ie alte ftm^ die in einem Scbub wobnte 

Observe the idiom : tou^te nic^t, roaS fie t^un foUte * didn't know what 

to do.* 

. (£s iDar etnmal etne alte ^vau, Me in einem Sdjul? 
rDoI?nte. Sie ^atte fo Diele Kinier, baf fie nidjt iDuf te, 
was fie t^un follte, Sie gab iljnen ^leifc^brutje oljne 
Brot, fie prugelt^ fie alle tudjtig unb fd)affte fie 5u Bett. 

^bomas ^infiers f)und 

5 rtUJaul tpaul loaul IDeffen ^unb bift bu?" „2^ 
bin bes fleinen tE^omas tEinfers ^unb; ipeffen ^unb 
bift bu?" 

Wax bie ^rau alt ? 3a, bie ^rau wav alt. IDoljnte 
fte in einem Sdju^? 3a, fte ipo^nte in einem Sdinlf. 

10 ^atte fte riele Kinber? 3^/ f^^ ^<^^t^ ^i^l^ Kinber. 
H)uf te fie, was fte tijun foUte ? ttein, fie tpufte nidjt, 
iDas fte tl?un follte. (Sab fte itjnen ^leifdjbriilje ? 3^r 
fte gab i^nen ^leifdjbru^e. <8ab fte i^nen ^leifdjbru^e 
mit Brot ober o^ne Brot ? Sie gab il?nen ^leifdjbru^e 

IS o^ne Brot. Prugelte fte bie Kinber? Prugelte fte 

alle bie Kinber? 3^/ f^^ prugelte fte alle. Prugelte 

fte bie Kinber tudjtig? Sdjaffte fte bie Kinber 3u Bett? 

KSnnen ^unbe bellen? KSnnen fte laut bellen? 

KSnnen fte auc^ beif en ? IDas fagte Cljomas tEinfers 

20 ^unb ? 
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Dompte 2>ompte 

^ompte Dompte faf auf einer ©ar'tenmau'er. 
^ompte Dompte madjte einen grof en piumps. 2tlle 
Pferbe bes KSnigs unb alle feine Ceute fonnten ^ompte 
Dompte nic^t toieber ^inauffe^en. 

2>et lildne Dana Dotner 

Der Heine ^ans ^orner faf in ber €de unb af eine s 
IDei^'nadjtspafte'te ; er ftedte \>txi Daumen ^inein' unb 
309 eine PPaume ^eraus' unb rief : „lDas fflr ein guter 
3unge bin i^l" 

S(x% ^ompte Dompte auf einer ©artenmauer ? 
Zna^te ^ompte Dompte einen grof en piumps? Konn- 10 
itw, bie Pferbe bes Konigs ^ompte Dompte loieber ^in« 
auffe^en? ^owaiva bie Ceute bes Konigs ^ompte 
Dompte ipieber ^inauffe^en? Hein, bie Ceute bes 
KSnigs fonnten ^ompte Dompte auc^ nic^t loieber ^in« 
auffe^en? Konnte niemanb ^ompte Dompte u>ieber 15 
^inauffe^en? IDar ^ompte Dompte ein ^kxi<x\>^'i 
Hein, ^ompte Dompte roar ein '(Ei. 

IDar ^ans flein ober grof ? IDar er ein fleiner 
^Xi(x\>^'i IDar er ber ^ans, ber bas ^aus baute? 
IDar ber ^ans, ber bas ^aus baute, ein ZtXann ober ein 20 
^Xi(x\>^'i IDo faf ^ans ^orner? IDas madjte er 
bort? IDas tljat er mit bem Daumen? IDas 5og er 
^eraus? IDas rief er? IDar er ein guter 3unge? 
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Die fca^e in dem JStunnen 

Observe the difference between ^tttettt, ^ittttuS, etc., and herein, ^er* 

auS, etc. 

Bimbam, (Blodel Die Ka^e ift in 6em Brunnenl 
IDer ^at fie ^inein'get^an'? Der Heine ^ans <8rfln. 
IPer ^at fie ^eraus'geso'gen ? Der grof e ifans Staxt 
VOax has aber nidjt un'gejo'gen, bie arme Ka^e ju 
5 ertranfen, Me i^m nie was julei'be t^at, fonbern bie 
Jtlaufe in feines Paters Sdjeune tStetel 

Der lildne trbomas tTfttelmaua 

Der Heine Cljomas Cittelmaus u>o^nte in einem 
fleinen £}a\xs. €r fing ^ifdje in anbrer Ceute S^fiffeln* 



Wat bie <8Iode ober bie Ka^e in bent Brunnen? 

lo U)er IfatU fte Ijineinget^an ? dfai ber Heine ^ans (Srfln 
fie u)ieber ^erausgejogen ? U)ar es ungesogen, bie arme 
Ka^e 5U ertranfen ? ^atte bie f leine Ka^e bem ^ans 
(Srfln je u>as suleibe getljan? Hein, fte Ijatte iljm nie 
toas 5uleibe get^an. ^atte fie bie ZHdufe in ber Sc^eune 

15 get6tet? VOav ^ans ©run ein 'Knab^? Wat er ein 

Heiner Knabe ? Wat ^ans Starf ein f leiner Knabe ? 

IDar Cljomas Cittelmaus grof ober f lein ? Wolfnk 

er in einem S^u^ ober in einem tfans ? IDer tpo^nte 
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^ei, biebel biebcl, Mc Ka^e unb Me ^iebel; Me Ku^ 
fprang fiber ben ZTlonb; ber fleine ^unb la^te, als er 
ben Spaf fa^, unb Me Sdjflffel lief mit bent £6ffel bapon. 



in einem Sdjul? ? U)ar C^omas Cittelmaus eins pon 
i^ren Kinbern? IDar fein ^aus grof ober flein? 5 
^ing er ^ifc^e? ^ing er ^ifc^e in einem 'See? Hein, 
in Sc^uffeln. 3n feinen Sdjuffeln? 

?^(xiit bie Ka^e eine ^iebel ? Sprang Me Ka^e fiber 
^^xi Jtlonb? Hein, bie Ka^e fprang nic^t fiber ben 
ZHonb ; bie Kulj fprang fiber "^zw, ZtXonb. Cackle bie 10 
Ku^? Ztein, bie Kulj'ladjte nidjt, bie Kulj fprang fiber 
^ZM ZTlonb* 2tber ber ^unb lac^te. U)ar ber ^unb flein 
ober grof ? Der ^unb roar nidjt grof; er roar flein* 
S(x\{ ber fleine ^unb ben S^^a^ ? 3a, er fa^ ben S^(x% 
unb mufte ladjen. £ac^te bie Sdjfiffel audj? Hein, bie 15 
Sc^fiffel lac^te nidjt; fie lief mit bem Coffel bapon. 
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Aatie unD fbr Xamm 

Observe the force of fid^ 8cigcn, of aid woUtc eg fagcn, and of 
unstressed ja. 

ZtXarte' ^atte etn f Icines £amm ; fein PItef ivav toctf 
u)te Sdjnee, unb too ZHarte nur ^in'ging', 6a ging bas 
£amm and} ftc^er mit €s folgte iljr etnmal in Mc 
Sdjule; has wax aber gegen bie ©r'bnung, benn bte 
5 Ktnber la^ten unb trteben Poffen, als fte bas £amm in 
ber Sdjule faljen. 

Da'rum' fdjidte es ber Ccljrer ^inaus'; bo^ blieb es 

na'Ijebei' unb ipartete gebuFbig, bis ZHarie' jtc^ ipieber 

Seigte. Dann lief es auf fie ju unb legte b^n Kopf auf 

lo iljren 2trm, als rooUte es fagen : „3c^ furdjte mic^ 

ni^t, benn bu toirft mic^ t)or allem Un'glflcf' fc^u^en." 



VOat ZtXarie ein ZtXabc^en? Wax fie ein fleines 

Znabc^en? IDas Ijatte fie? IDas ^atte bas £amm? 

Wax bas XJlief fdjtDarj ober loeif ? IPie u>eif roar 

15 bas XJIief ? 3ft ber Sdjnee feljr toeif ? (Sing ZTlarie 

in bie Sc^ule? (Sing bas £amm mit? IDar bas redjt? 

U)arum' nidjt? IDas madjten bie Kinber, als fte bas 

Camm in ber Sc^ule faljen ? IDar bas rec^t ? 

Sc^icfte ber Celjrer bas £amm Ijinaus? IDarum? 

20 £ief es bapon ? IDie lange u>artete es ? IDas t^at es, 
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;,H)arum Hebt bas £amm Znarie fo feljr?" fravjten 
6ie un'geftu'men Kinber* ,,(£i, ZtXarie Hebt ja bas 
£amm/' ant'toortete ber Center* 

S>ie tttnt Scbwdncben 

Dtefes Sc^u>einc^en ging auf ben ZTlarft; biefes 
Sc^toeindjen blieb ju ^aufe; biefes S^u>eindjen Ijatte 
ein Stucf Braten ; biefes Sc^tDeindjen ^atte f eins ; biefes 
Sc^toeinc^en fagte : „lDie 1 roie I toie 1 3<^ l<xw\ hzxi 
HJeg na^ ^aufe ni^t finben*" 



als 2Tlarie ft^ seigte ? ^urdjtete es fic^ ? Ciebte ZTlarie 
bas £amm? Ciebte bas £amm ZlTarie? U)arum lo 
liebte bas £amm ZTlarie fo fe^r? Wocttxi bie Kinber 
ungeftflm? Sinb Kinber oft ungeftum? IDas fragten 
bie Kinber? U)as antioortete ber Center? 

H)as madjte bas erfte Sd^toeindjen ? Blieb eins su 
^aufe? 'IPelc^es, bas •jioeite ober bas 'britte? IDas 15 
Ijatte bas britte Sdjtoeindjen ? ^reffen Sdjioeine • ^leifdj ? 
"^(Xf Sdjroeine freffen alles- ^atte bas "pierte S^ioein 
audj ein Stucf ^leifc^? IDas fagte bas 'funfte Sd^tDein^' 
i^i^xi'^ IDas ftnb bie funf Sdjioeindjen ? Die fflnf 
fetten 'finger ober *^t\{ZXi eines fleinen Kinbes. 20 
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2>er alte 1k5ntd 1kobl 

Observe the idiom ber fid^ . . . mcffcn fbntttc. 

Der alte Kontg Koljl wax eitte luftige alte Seele ; ja^ 
eine luftige alte Seele wax er. (£r rief nadi fetner Pfeife 
unb er rief nadi fetner Boiole, unb er rief nadj feinen 
brei ^ieMcrn. 3eber ^iebler ^atte eine ^iebel, eine 
5 fe^r fdjone ^iebel Ijatte er. (£i, es giebt nie'manb', ber 
jtdj mit Kdnig Ko^l unb feinen brei ^ieblern meffen 
fonnte. 

Xocfienftopt 

£ocf 'enf opf ', £ocf enf opf, loillft bu mein Cieb^en fein ? 
Du foUft bas ©ef^irr' nidjt auf tDafd^'en, unb audi 



lo IPar HdnxQ Ko^I ein alter ZtXann ? VOax er • b6fe ? 
^atte er eine Pfeife? Was tljat er, toenn er rauc^en 
tDoUte? Konnte er fiebein? ^6rte er gem 'Ztluftf ? 
Was tljat er, toenn er ZtXuftf l?6ren tooUte? ^atte jeber 
^iebler eine gute ^iebel? Konnte jeber ^iebler gut 

15 fiebein? Jtlan fagt auc^ „-t)ioFtne" ftatt „^iebeL" 
„X)iotine" ift ein 'feinerer '2tusbrud ats „^iebeL" 

IPas ift ein Codenf opf ? €in £ocf enf opf ift ein Kinb, 
beffen ^aare gelocft finb. Was ift ein £iebc^en? €in 
Ciebc^en ift jemanb, btn man feljr tiebt. IDafc^t ein 
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Me S^ioeine nic^t futtern; fonbern auf einem Kiffen 
jt^en unb etne feine Ha^t naljen; un6 (Erb'bee'ren mit 
5ucfcr unb Haljm cffen. 

tTbomaa 

C^^ms, Clj^ms, bes Pfetfcrs Soljn, fta^I ein Sdju>ein 
unb lief bat)on'. Das Sdjroetn u>urbe gegeffen, unb 5 
C^oms ipurbe gefdjia'gen, unb C^oms lief brflUenb bie 
Strafe Ijinun'ter* 

ZtXab^en bas (Sefc^irr gem? ^fittert man gem bie 
Sdjroeine? 3ft bas eine 'an'geneVme 2trbeit? 3ft es 
angeneljm auf einem toeidjen Kiffen ju ft^en ? Konnen 10 
Knaben naf;en? (£ffen Sie (Erbbeeren gem? (£ffen 
Sie jte gem mit ^ucfer unb Haljm? XJiele Deutf^e 
fagen „bie 'Saljne" ftatt „ber Haljm." 

3ft „C^5ms" ein "Hame ? 3P ^^ ^^^ ^^l^^ Zlame ? 
Hein, „djoms" ift eine •Jtb'Wr'jung pon „C^omas." 15 
IDar Cljoms ber Soljn bes padjters? Hein, er xxxxt 
ber Soljn bes Pfeifers. IDas tljat er? U)ar er ein 
•Dieb? U)urbe bas Sdju?ein gegeffen? (£ffen Sie 
•Sdjioei'nePeifdj'? U)urbe Cljoms gefdjiagen? IPeinte 
er? (£r briillte 'fogar'. £ief er bat)on'? 20 



Digiti 



ized by Google 



Da0 Xfed von dem Otofcben 

Observe the position of the adverb in loose association with a verb : 
^tng . . . auf, etc. 

Sins etn £teb r>on ctnem (Srofdjen 1 €tne Cafdje t)oII 
Hoggen, pier'unb5tx)an'5tg 2tmfeln in einer Pafte'te ge= 
bacfen. 2tls man bie Paftete auffc^nitt, fingen bie 
Pogel an su jtngen. H)ar bas nidjt ein fSftlidjes €ffen, 
einem KSnig porsufe^en ? J)er Konig wax im Salon 
(=fal6ng') unb jaljlte fein ©elb; bie KSntgin roar in 
ber Kuc^e unb af Brot mit ^onig. Die ZlTagb roar im 
©artcn unb ^ing bie IPafc^e auf; ba tam eine 2tmfel 
unb bif i^r bie Zlafe ah. 



lo 3ft bies bas £ieb von bem (Srofc^en ober t)on bem 
Ijalben ©rofdjen? H)ar bie Cafdje r>oII? Poll '©elb? 
(£ffen Sie 'Hoggenbrot ober 'IDeifbrot, ober beibes? 
VDo toaren bie 2tmfeln? IDaren jte tot? Konnten fte 
noil ftngen ? XDaxan biefe 2tmfcln geu)6ljnlidje Pogel ? 

^5 €ffen Sie Pafteten gem? ^at ber KSnig bie Paftete 
gegeffen? VOo wax ber Konig? XDas madjte er im 
Salon ? ^atte er t)iel (Selb ? XDo wax bie KSnigin ? 
^aijlte fte audi ©elb? (£ffen Sie gem Brot mit ^onig? 
3ft ^onig fuf ? 3ft Brot auc^ fuf ? Wo wax bie 

2o ZtXagb ? Was madjte fte im (Sarten ? H)as ^at i^r 
bie 2tmfel getljan? Cljun bas bie 2tmfeln "oft? 
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Da0 ScbauTtelptetd 

Heite auf cinem Sc^au'felpferb' nac^ Banbury Kreuj; 
urn eine fdjone Dame auf einem roetfen pferbe su 
fcljen ; fie Ijat Hinge an ben ^tngern unb (Slocfdjen an 
ben 3^1?^"/ wnb, u)0 jte Ijin'gel^t', ba mac^t fte ZHufif . 

Der Ttldne tTbomaa tTocfier 

Der Heine Cl?omas Co<Jer fingt urn fein 2t'benbeffen. s 
yXXxs foil er effen? But'terbr^t'. H)ie foil er es 
fdjneiben oljne ein ZtXeffer? U)ie fann er Ijei'ra'ten 
oljne eine ^rau? 

U)ar bie Dame fdj6n ? IDar fte auf einem Sdjaufel* 
pferb? IDas Ijatte fte <x\i >^^xi ^ingern? IDas Ijatte lo 
fte (XM ben ^eljen ? Konnte jie ZtXuftf ' madjen ? IPar 
es feljr fdjone ZtXufif ? Kaum. 

U)arum fang ber Heine Cljomas Co<Jer? IDar er 
Ijungrig? Sinb Sie 'mand?mal Ijungrig? (Effen Sie 
IDeifbrot? (£ffen Sie IDeifbrot mit ober oljne Butter? 15 
Kann man Brot fd?neiben oljne ein XHeffer? Moxva 
ein UTann Ijeiraten oljne eine ^rau ? Kann eine Dame 
Ijeiraten oljne einen ZtXann? IDer Ijeiratete h<xs einfame 
21Tabd?en, \>(xs bie Kulj fur ^ans meIHe ? IDer traute 
fte? XO^\v^ ein pfarrer eine Dame tjeiratet, fo u)irb 20 
fie feine ^rau ; irenn er eine Dame traut, fo roirb fie 
bie ^rau eines anberen 2Ttannes. 
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Observe the indefinite force of tDenn when used with a past tense, 
and its difference from aid. 

35rge Porge, Pubbtng unb Pafte'te, fuf te 6te ITlabc^en 
unb madjte jte tr>etnen; u>enn bie ZtXabdjen su roetnen 
an'fing'en, ba lief 3^^9^ porge immer 6ap5n', 

Das Ttleine AS^cben mit bet Xodfte 

€s wax etnmal ein fletnes ZtXabdjen; bas eine Cocfe 
5 Ijatte, gerabe votn auf ber Sttrn* IDenn jte gut roar, 
roar jte fe^r, feljr gut ; aber roertrt jie urt'geso'gert roar, 
roar jte fc^red'Itc^'* 

IPer fflfte bie Jtlabdjert? Cadjteit bte ItXabdjert? 
Heitt, fte roetittett. IDarum roetittert fte ? IDetl 36rge 

lo porge fte gef uf t ^atte. Ctefert bte ZtXabc^en bavon ? 
IDarum lief 36rge porge bar>ort? IDetl bte ZtXabdjett 
5U roeiitert art'firtg'ert. IDar 2^vqz porge ber Bruber 
von i}ans urtb (Srete? ^dj roeif es rttdjt; xdi glaub' 
es aber faum. 

'5 ^atte bas fletrte ZtXabdjeit eiite Cocfe? VOo Ijatte fte 
bte £ocfe? VOav jie immer gut? IDertrt fte gut roar, 
roar fte fel?r gut? VOu ungesogett roar fte, roertrt fte 
urtgesogert roar? VOav itjre IHutter bie alte ^rau, bie 
itt eirtem Sdjul? rool?nte ? VOas fjat bie alte ^rau mit 

20 i^rert Kirtberrt getfjart ? 
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Simon £intalt 

Observe the idiom : fic^ in bic ginger ftcc^cn, * prick one's fingers.* 

Simon (Etnfalt begegnete etnem pafte'tenperf au'fer ; 
6a fagte Simon (Einfalt 3u 6em Pafte'tent)crfdu'fer : 
,,laffen Sie midj 3^re yX><xt^\i foften." Da fagte ber 
Pafte'tent)erfau'fer 5um Simon (Einfalt: „3^iS^" Sie 
mir erft 3t?ren pfennig"; 6a fagte Simon (Einfalt 5U 5 
bem pafte'tent)erf au'fer : „3^ ^^^' i^ feinen/' 

Simon (Einfalt ging fifc^en, um einen IDalfifcij ju 
fangen; aber er tjatte loeiter fein IDaffer, als u)as in 
feiner IHutter (£imer roar. Simon (Einfalt rooUte fetjen, 
ob ppaumen an Diftein irfic^fen ; er ftac^ fic^ furd?terli^ 10 
in bie finger unb mufte t>or Sdjmersen pfeifen* 



IDar Simon (Einfalt f lug ober bumm ? IDar er fetjr 
bumm? U)as fagte er ju bem pafte'tent)erf au'fer ? 
IDas fagte ber Pafte'tent)erfau'fer? ^atte Simon einen 
Pfennig? 15 

U)as madjte Simon ? IDas roollte er ' fangen ? ^atte 
er t)iel IDaffer ? IDo roar bas IDaffer ? IDer ^atte bas 
IDaffer geljolt, ^ans unb (Srete? IDadjfen pflaumen 
an Diftein ? Stadj fid? Simon in bie finger ? ZlTuf te 
er pf eif en ? IDarum muf te er pfeifen ? Por Sdjmerjen. 20 
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Die dtd blfn^en AHufe 

Observe the use of the dative of the personal pronoun where the 
English has the possessive. 

Drei bitnbe IHaufe 1 Suij, xvk jte laufcn 1 Ste liefcn 

alle tjintcr 6er ^rau 6es pSc^ters Ijer, Me iljnen 6te 

Sdfvoaniz mit bem Crandjter'meffer abfdjnttt. ^aft 

6u je im Ceben folc^e Harren gefe^en? Drei blinbe 

5 Iltaufe I 

t)and un5 Orete 

^ans unb (Srete gingen ben Berg tjtnauf , urn etnen 
(£imer IDaffer 5U tjolen. ^ans fiel tjin unb 3crfd?Iug fidj 
ben Kopf, unb (Srete fiel tjinter iljm Ijer. 



IDaren es stoei UTaufe ober brei? (£s loaren brei 
10 XHaufe. IDaren bie XTtdufe blinb ? £iefen bie IHaufe 
Winter ber ^rau l?er ? XDax es bie alte ^rau, bie in bem 
Sdjutj rt)otjnte ? Hein, es wax bie ^rau bes pac^ters. 
^atte jie Kinber ? 2^ ^^^^ ^^ "i^t i ^i^ ^It^ ^^^u, bie 
in bem Sdjulj rt)otjnte, tjatte aber piele Kinber. dfai bie 
15 ^rau bes Padjters bie 2Ttaufe ertranft ? Hein, fie fdjnitt 
i^nen bie Sc^roanje ah, XPomit fc^nitt fie iljnen bie 
Sc^toanje ah ? TXlxt bem Crandjiermeffer. Wann bie 
JTlaufe Harren? ^aben Sie je im Ceben eine blinbe 
Jtlaus gefetjen ? 
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Diooelde iMooelde 

Observe the use of the demonstrative as a personal pronoun. 

^tggelbe ptggelbe, meine f^arse ^enne, 6ie legt (£ier 
ffir ^erren; manc^mal neun un6 man^mal seljn, 
^iggelbe piggelbe, meine f^u>ar5e ^enne* 

Die JSettlet 

^ordj, Ijor^ 1 Die ^unbe bellen, 6ie Bettler fommen 
3ur Stabt; manege in Cumpen unb manege in ^e^en 5 
unb mandje in Samt'flei'bern. 



©ingen ^ans unb ©rete \>txi Berg ^inauf ? ID05U 
gingen fte ben Berg tjtnauf ? Um einen (£imer IDaffer 
5U ^olen. ^iel fidXis ^in ? '^^t\i[\)xq^ er ftc^ ben Kopf ? 
3^/ er serf^Iug jt^ \>zxi Kopf. ^iel (Srete Ijinter iljm 10 
^er? 

IDar bte ^enne \ifoo<xxi ober toetf ? IDie '^ief bie 
il^\v(i^'i Sie ^ief ^tggelbe piggelbe. Cegte bte ^enne 
(£ter? Cegte jte (£ier fur 'Damen ober fur ^erren? 
Cegte fte mele €ier? IDte mele? IDar es bte f^znm 15 
bes padjters ? 3dj u>etf es nidjt ; Dielleidjt* Vdo^xii^ 
ber padjter in einem ^aus ? 

Bellten bie ^unbe? Kannen M<x%tx\. audj bellen? 
Hein, ^(x%t\i fonnen nidjt bellen ; fte 'miau'en* Kamen 
bie Bettler jur Stabt ? Vdaxzn fte alle in Cumpen ? 20 
IParen fte alle in Samtf leibern ? IDaren ^ans unb 
©rete Bettler ? IDar ber f leine Ctjomas Cittelmaus ein 
Bettler ? 
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Da0 filefne iftMulein iJbottct 

Observe the idiom : <Bziizn ©ie fid^, ' be seated/ ' sit down,* ' take a 

seat* 

Vas fletne ^raulein ZtXoffet faf auf einem (Sras^ 
bufdj'el unb af bicfe Vflxldi ; 6a tarn cine Spinne unb 
fe^te fidj neben jte unb fdjrerftc ^rauletn ZHoffet u)eg. 

Da0 fcM^cben 

„inte5djen, IHiesdjen, too bift bu geiDefcn ?" „3dj bin 

5 in Sonbon geroefen, um bie Konigin 3U befudjen*" 

„2Ttie5djen, IHiesdjen, roas Ijaft bu bort gettjan ?" „3d? 

tjabe cine Heine VHans erfdjrectt, bie unter iljrem Stuljle 

IDar ^raulein 2Ttoffet f letn ober grof ? IDo faf fte ? 
10 Sa^ ^ompte Dompte and) auf einem (Srasbufc^el ? 

2tf bas Heine ^raulein Zlloffet cin (£i ? Was af fte ? 

3ft ZtXildj immer bi<J? Hein, ZlTilc^ ift nidjt immer 

bid, 3ft fufe mild? bid? 3ft -fauere ZHild? bid? 

•(£ffen Sie bide VUxldf gem? U)er fe^te fid? mb^n 
15 ^raulein ItToffet? '(grfdjrad ^raulein Itloffet? £ief 

fte bat)on? Sadjte bie Spinne? 3^ ^^^t ^^ nid?t. 
3ft ein IHiesdjen eine Ka^e? XDo wax bie Ka^e 

geu^efen? Sinb Sie je in Sonbon geroefen? 3ft Sonbon 

in (Englanb ober in 'Jtm^'rif a ? 3ft bonbon bie gr6f te 
20 Stabt in ber U)elt ? 3ft ^^^ V^^^ ^^^ grof te Stabt in 
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34 EASIEST GERMAN READING 

Btdgfo tTage 

Observe the idiom aUc t)ier 3a§tc. 

Dreifig Cage Ijaben Septem'ber, Jtpril', 3u'nt unb 
Homm'ber; alle anbern tjaben ein'unbbret'fig, aus'ge* 
nom'men ber ^e'bruar', 6er allcin adjt'unbsioan'sig l^at, 
boc^ fugt man alle mer 3^^^^ nodj cinen Cag Ijinsu'* 



2tmerif a ? Sinb Sie jc in Heu) IJorf gcioefen ? U)en s 
fal? bte M<x%^ in Sonbon ? Darf eine Ka^e ben K6nig 
•an'fe'l^en? IDas Ijat bie Ka^e fonft noc^ in Conbon ge= 
fe^en ? IDo roar bie 2Ttaus ? ^at bie Ka^e bie JTlaus 
gef angen ? ^at fte bie IHaus erfdjre<Jt ? 3P ^^^ ZtXaus 
bapon' gelaufen ? lo 

3ft ber September ein 'IHo'nat? 3ft ber 2tpril' auc^ 
ein Iltonat?' Sinb Horember unb ^e'bruar •Ztlo'* 
nate? U)ie riele Cage Ijat ber September? U)ie t)iele 
Cage \\<xi ber (Dftober? ^aben alle ZtXo'nate 'ent'ioe'ber 
breifig ober einunbbreifig Cage? 3^/ ausgenommen 15 
ber ^e'bruar. IDie piele Cage \:\<x{ ber ^ebruar ? ©e« 
u)6tjnlid? adjtunbsroansig, aber alle r>ier 3^^^^ ^^t er 
neununbsioansig. Das pierte '^(x\ft Ijeif t ein •Sdjaltjatjr* 
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S)et fileine Aann 

Observe the force of an after a verb of motion. 

(Es wav etnmal tin fleiner inann, 6er fjatU eine 
Heine ^lintt, unb feine Kugein loaren aus Blei gemadjt, 
aus Blei, aus Blei. €r ging an ben Badj unb fa^ eine 
fleine €nte unb fdjof fte burd? ben Kopf, Kopf, Kopf. 

'Robinfon Ctufoe 

5 2trmer alter Hobinfon (Lrufoe 1 2trmer alter Hobin« 
fon (Erufoel ZTtan madjte i^m einen Hocf aus einer 
alten ^i^ge. 3clj mddjte triffen, trie man fo'ioas' t^un 
f onnte 1 2trmer alter Hobinfon (Erufoe 1 



IDas ^atte ber fleine ZTtann? ^atte er audj Kugeln? 

lo IDaren bie Kugeln aus Blei gemadjt ober aus '^ifen? 
Sinb Kugeln geiPdljnlidj aus Blei ? XDo ging er tfin ? 
IDas falj er bort? Konnte er •fdjiefen? IDollte er 
bie (Ente fdjiefen? ^at er fte burdj ben Kopf ober 
burdj btn 'Ceib gefdjoffen? ^dMt er bie (Ente? 

IS ^aben Sie je bie (Sefdjidjte von Hobinfon (Erufoe 
gelefen? Sie ift feljr • intereffant, nidjt tra^r? S}at 
man i^m loirflidj einen Hocf gemadjt, ober Ijat er ben 
Hocf felbft gemadjt? ^atte Hobinfon (Erufoe einen 
^unb? ffatk er eine Ka^e? Sfattt er einen 'Papa* 

2o gei' ? IDar fein Diener • ^reitag ein loeif er ItTann ober 

. ein fclju?ar5er ZlTann? 
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36 EASIEST GERMAN READING 

S)et 1k5nid t>on ftanfitdcb 

Der Kontg t)on ^ranfretdj ging ben Berg tjinauf mtt 
Stoanstg taufenb ItTann ; ber Kontg ron ^ranfretdj fam 
ben Berg tjerunter unb gtng nte trieber tjtnauf. 

S)ie TKniCdC 

Sdjaufle, metn Ktnbdjen, auf bem ©ipfel bes Baumes 1 
IDenn ber IDtnb blaft, iDtrb bie IDtege fdjtringen. IDenn 5 
ber 2tft ftdj Megt, trtrb bie IDiege fallen — tjerun'ter 
fommt Ktnbdjen, 2tft, IDtege unb alles I 



©tng ber Konig i?on ^ranfreidj \:>zxi Berg tjtnauf? 
IDoUte er audj etnen €imer IDaffer tjolen? ©tng er 
•allein? BIteb er auf bem Berg, ober fam er ben Berg 10 
iDteber tjerunter? Blieb er unten, ober ging er trieber 
tjinauf ? 

Sdjlaft etn Kinbdjen getrS^nlidj in einer IDiege ober 
in einem 'BzMz'^ ^angt eine IDiege gerpotjnlidj an 
einem Baum? Hein, es fcfjeint aber, "^a^ bie IDiege in 15 
biefer ©efdjidjte an einem Baume tjing. IDas madyte 
bie IDiege, irenn ber IDinb blies? Sie fdjtrang 'tytn 
unb ^jlx. IDenn ber 2tft ftdy biegt, xxxxs irirb bie IDiege 
t^un ? IDirb bas Kinb audj ^erun'terfal'Ien ? ^angt 
eine Sdjauf el oft an einem Baum ? Sdjauf ein Sie ftdj 20 
gem in einer Sdjauf el ? 3ft eine Sdjauf el basfelbe u?ie 
ein Sdjaufelpferb ? 
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S)a0 tote 'Kotfieblcben 

Observe the position of the verb in this selection and in the story 
of Mother Hubbard. 

„rDer iiat bas Hoffetjl'djen getotet?" „3clj/' fagte 
ber Sperling, „mtt metnem Pfeil unb Bogen Ijab' tdj 
bas Hotfe^ldjen getotet." Dies ift ber Sperling mit 
feinem Pfeil unb Bogen. 

5 ffVOtx fjat es fterben fe^en ?" „3cl?/' fagte bie ^Uege, 
„mit meinem fleinen 2tuge fa^ idj es fterben/' Dies ift 
bie ^liege, bie bas Hotfe^ldjen fterben fa^. 

„lDer Ijat fein Blut aufgefang'en?" „3dj/' fagte ber 
^ifdf, „in meiner fleinen Sdjuffel IfaV idj fein Blut auf- 

lo gefangen." Dies ift ber ^ifdj, ber bie Sdjuffel im 2Ttunbe 
t?ielt. 

^aben Sie jemals bie ©efdjidjte r>on bem Hotfe^l* 
djen "Cock Robin*' gelefen? Sie trerben fxdf 'erin'* 
nern, ba^ " Cock Robin " ben ^anntonxQ " Jenny Wren " 

IS tjeiratete, Der 'Kucfucf wax ungesogen unb *mxp 
^an'belte "Jenny Wren," unb ber Sperling U)urbe bSfe 
unb u?ollte ben Kucfucf mit feinem Pfeil unb Bogen 
erfdjiefen, traf aber aus •X?erfe't?en bas arme Hot» 
fe^ldjen* 

20 Sfat er bas Hotfe^ldjen getStet? IDomit Ijat er es 
getotet? IDer ^at es fterben fe^en? IDie ^at bie ^liege 
bas Hotfe^lc^en fterben fe^en? 
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38 EASIEST GERMAN READING 

„lDer \c\ bas Cei'djentudj' gemadjt?" n'i^l' f^^gte 
ber Kafer, „mit meiner fletnen Habel ^ab' id? bas 
Cetc^entudj gemadjt" Dies ift 6er Kafer mtt Habel 
unb 5^trn. 

„rDer foil bas (grab graben ?" ,,34" fagte bte €ule, 5 
„mit metnem Spaten unb meiner Sdjaufel grab' tdj bas 
©rab/' Dies ift bte (£ule mit S^^aXzw, unb SdjaufeL 

„n)er iPtrb ber Pfarrer fetn?" „34" f^S*^ ^^^ 
Saat'fra'tje, „mit meinem fleinen Budy; tclj loerbe ber 
Pfarrer fein." Dies ift bie Saatfratye, bie bas Bud? lo 
Heft. 

tici bas Hotfe^Idjen •geblu'tet? IDer ^at bas Blut 
aufgefangen? U)ie tjat ber ^ifdj bas Blut aufge= 
fangen? ^at ber ^ifdj ^ax(bt'^ IDie tjat er bie 
Sdjuffel getjalten? is 

IDer ^at bas Ceidjentudj gemadjt ? IDie t?at ber 
Kafer bas Ceidjentudy gemadyt? Konnen geiodtynlidye 
Kafer na^en ? KSnnen fte fpinnen ? Konnen Spinnen 
fpinnen? Ciebte ^raulein 2Ttoffet Spinnen? 

Zrtuf ten bie X?6gel bas arme Hotf e^ldyen • begraben ? 20 
fatten fte ein ©rab, ober muften fie eins graben? 
IDelc^er Pogel tyat es gegraben ? IDie ^at bie (Eule bas 
©rab gegraben? 3ft ^i" Sx^aizw. basfelbe ipie eine 
Sdjauf el ? 

IDer roar ber Pfarrer ? 3P ^^^ Krdlye fdyrtjars ober 25 
tDeif ? 3ft ^i^ Kralye ein fdjoner Z?ogel? 'Stielylt bte 
Kra^e Korn? 3ft fte ein Dieb? 
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ENGLISH NURSERY RIMES 39 

„U)er U)trb 6er Kfifter fetn ?" „3clj/' fagte bie Cerdje, 

„u)enn es rttdjt 3U bunfel ift^ irerb' idj 6er Kufter fetn." 

' Dies ift 6ie Ccrdje, bte „2t'menr' fagt, iDte ein Kufter. 

„lDer irtrb es 5U ©rabe tragen?" „3clj/' fagte bte 

5 IDettje, „ix)ertn's rtidjt Hadjt ift, trag' idj es 3U ©rabe." 

Dies ift bte IDei^e, bie gleidj bat)on piegett iDtrb. 

„lDer trdgt bie ^ac!el T" „3d?/' fagte ber ^attping, 
„iclj ^ole fie in einer IlTinu'te; idj trage bie ^acteL" 
Dies ift ber ^an^ing unb bie ^acfel mit ^euer brtn. 
10 fXOtx trirb ber ^aupt'leibtra'genbe fein?" „3c^/' 
fagte bie Caube, „iclj traure um meinen ©eliebten unb 
ttjerbe ber ^auptleibtragenbe fein." Dies ift bie Caube, 
bie t)on bem Hotfetjicljen geliebt trurbe. 
„lDer iDirb einen Pfalm ftngen?" „3<^/" f^S^^ ^^^^ 
1 5 Droffel, bie in einem Bufdj faf , „idj toerbe einen Pfalm 
ftngen." Dies ift bie Droffel, bie in bem Bufc^ Pfalmen 
ftngt. . 

IDer toar ber Kfifter ? Kann bie Cerdje fdj5n ftngen ? 
©iebt es (= are there) Cerdjen in 2lme'rifd ? KSnnen 
20 gertjotjnlidje Cerdjen „2lmen I" fagen ? 

IDer \:i(xi bas Hotfetjidjen 5U ©rabe getragen? 3P 
bie IDeitje ein fdjdner Pogel? Kann fte gut ftngen? 
Kann pe gut piegen? 

VOz\&\<x Pogel ^at bie ^acf el getragen ? IDoUte er 
25 bie ^arfel fogleic^' ^olen, ober in einer ZTtinute? IDar 
^euer in ber ^ac!el? ^(xh^xi Sie jemals einen ^anf» 
ling gefetjen? 
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„lDer mirb Me (Slorfe lauten?" „3clj," fagte ber 
BuUe, „6enn idj fann sie^en." So leb' benn tro^l, 
Hotf e^Idjen 1 

S)ie 3wei Bmreln 

€s loaren etn'mar stret itmfeltt ; Me faf en auf einem 
^ugeL Die etne ^tef ^ans, 6te anbere ^tef ©rete. ^Iteg s 
baDort; ^ansl ^lieg bat)on, ©retel Komm' surflct, 
^ansl Komm' sururf, ©retel 



IDer u)ar ber ^auptletbtragettbe ? Stebte Me Caube 
bas Hotfe^Idjen? Stebte bas Hotfe^Idjen Me Caube? 
Stngt Me Caube? lo 

IDer ^at etnen Pfalm gefungen? IDo faf Me Droffel? 
S\%\ Me Droffel ^aufig im ©ebufdj'? Baut bte Cerdje 
ttjr Heft im ©ebufdj ober im Korn? Stngt man 
Pfalmen in ber 'Kirclje? ^inbet man bie Pfalmen in 
ber 'Bibel? ^inbet man fie audj in einem •pfalmbudj? 15 

IDer ^at bie ©lorfe gelautet? 3ft ber BuUe ftarf? 
3ft bas pferb auc^ ftarf? Kann "^(xs pferb gut sie^en? 

Sinb 2tmfeln fdjioars ober treif ? IDo fafen Mefe 
3U)ei 2tmfeln ? IDaren es biefelben 2tmfeln, bie in ber 
Paftete gebarfen unb bem KSnig Dorgefe^t rourben? 20 
IDaren \>(xs strei 2tmfeln ober Dierunbstransig 2tmfeln ? 
IDie ^iefen Mefe sioei 2tmfeln? IDie tjiefen bie sroei 
Kinber, bie ben Berg ^inauf gingen, um einen (Eimer 
IDaffer 5U ^olen? 
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S)et fileine JSlautocfi 

Observe the use of \o after a subordinate clause. 

^Kleiner Blaurocf , f omm*, bias auf betncm ^orn ; has 
Sdjaf ift auf ber IDicfe, Me Ku^ ift in bem Korn." „lDo 

. ift ber Heine Knabe, ber bie Sdjafe tjutet?" „(Er ift 
unter bem ^eufdjober, feft ein'gefdjia'fen* (Se^en Sie 

5 unb trecten Sie it?n auf." „7ldi, nein, idj nidjt; benn, 
foUte id) itjn trecfen, fo trfirbe er pdjer treinen." 

Bie bxci fileinen ftMt^cben 

Drei Heine Ka^djen rerlo'ren itjre ^anb'fdju'^e unb 
fingen an 3u treinen : „7ldi, liebe ITlutter, trir furc^ten 
fe^r, ba^ wxv unfre ^anbfdjutje Derloren ^aben/' ,fd}abi 
lo eure ^anbfdju^e Derloren ? 3^^ un'geso'genen Hai^-- 
djen I Va foUt it?r and} feinen Kudjen tjaben." ^^ZTtiau 1 
miau 1 miau 1 IDir fonnen feinen Kudjen ^aben I 
Zniau 1 miau 1 miau !" 



Was ift ein Horf? (£in Hoc! ift ein 'Kleibungsftfirf. 

15 IDar Blaurorf ein Hoc! ? Hein, Blaurocf loar ein 
Knabe, ber einen blauen Horf trug. ^atte er ein 
^orn? Konnte er barauf blafen? Wo voav has Sdjaf? 
Wo wax bie Kutj ? Wo wax Blaurorf ? ^utete er bie 
Sdjafe, ober roar er eingefc^Iafen ? IDoHen Sie itjn 

20 auftDecf en ? IDarum nidjt ? IDeint er oft ? 
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Salomon (3tttnta0 

Salomon ©run tag, 

©eboren am ZTtontag, 

(Setauft am Dienstag, 

©etraut am ZTttttrPodj, 

IDurbe franf am Donnerstag, 

Sdjitmmer am ^rettag, 

Starb am Samstag, 

IDurbe begraben am Sonntag: 

Dies ift bas (Enbe ron Salomon (Srfintag. 



3ft ein Wa^c^en eine Heine Ka^e? IDie riele Kd^» lo 
djen traren esT IDas tjatten fie get^an? Cragen 
Ka^en geiDo^nlicIj ^anbfc^ulje? ^aben Sie jemals 
bie ©efdjic^te t)on ber Ka^e gelefen, bie 'Stiefel trug? 
2tuf Deutfdj tjeift fie „ber -geftie'felte 'Kater/' IDie 
nannte bie alte Ka^e bie Ma%6c[zx\.'^ ^at fte bie Ma%^ 15 
djen geprfigelt ? ^ai fte i^nen Kudjen gegeben T 

IDann trurbe Salomon ©rflntag geboren? IDann 
fmb Sie geboren? IDann trurbe Salomon ©runtag 
getauft ? Sinb Sie je getauft tDorben ? IDann trurbe 
Salomon ©runtag getraut ? IDer traute i^n ? IDann 20 
trurbe Salomon ©runtag franf ? IDurbe er fe^r franf? 
IDurbe er beffer? IDann trurbe er fdjlimmer? IDann 
ftarb er? IDann iDurbe er begraben? 3ft bas bas 
€nbe t>on Salomon ©runtag? Die Horbbeutfdjen 
fagen nidjt ^Samstag/' fonbern ,,'Son'na'benb." 25 
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S)et fitumme Aann 

Review the declension of adjectives and observe the illustrations below. 

(£s wav etttmal etn frummer ZTtann, 
Der etne frumme ZTtetle gtttg, 
Unb etnen frummen ©rofdjen fanb, 
IDo etne frumme Cljure ^tng, 

5 (Er faufte etne frumme Ka^e, 

Die fing ftclj eine frumme 2Ttaus, 

Urxb TXlann unb ZlTaus unb Ka^e iDo^nten 

^riebltdj in bem fleinen S^ans. 

Auttliopt 

ZtXurr'fopf, rie'gele bie tT^ure 3U» Se^e btc^ axis 
10 ^euer unb fpinne* ZTtac^e btr etne Caffe C^ee, trtnfe 
fie aus; bann rufe betne Hadjbarn therein'* 



IDar ber 2Ttann frumm ober 'grabe? 3ft ^^ tt)^tt 
gegangen? IDar bie 'Strafe frumm ober grabe? 
Was ifat er gefunben? IDo tfat er ben ©rofc^en ge» 
15 funben ? Sinb Cljuren geiDo^nlidj frumm T Was ifat 
er gefauft? Was fing bie Ka^e? tfat fie bie ZlTaus 
getStet ? Wo tDo^nte ber ZTtann ? IDo^nten bie Ka^e 
unb bie Zrtaus bei i^m (= in his home) ? IDo^nten fte 
die frieblic^ sufammen? 
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44 EASIEST GERMAN READING 



S>a0 fcbwatje Scbat 



Sal bal fdjiDarses Sc^af, 
^afi 6u IDoU' im Sacf ? 
3a, ja, bas ^abe idj, 
^ab* fogar brei Sacf: 
€tnen fflr ben guten ^errn, 
(Etnen fur bte ^errtn fdj6n, 
(£inen fur ben fletnen Knab', 
Der iDeint unb u)tll ntdjt getjen* 



3ft etn ZHurrfopf eine angene^me Perfon? Hiegelt 
man eine C^flr 'nadjls ober 'morgens 3u? Hiegelt lo 
man bte Ct?flr 3u, loenn 'Hadjbarn ^eretn'fom'men 
troUen T Hein, bas t^ut aber ber ZTturrf opf. Crinfen 
Sie gem tC^ee? Crinfen Sie fdjtrarsen Cljee lieber 
als grunen? 

IDar bas Sdjaf fc^trars? Sinb alle Sdjafe fdj tears? 15 
^aben Sdjafe IDoHe ober '^aare? tCragen Sdjafe 
IDoUe in einem Sacf? ZHuf man bie IDoUe 'ab'fdje'* 
ren? IDirb fie audj getx)afcljen ? TXi(xi:{i man '5^ug 
aus IDoUe? IDerben 'Kleiber aus tx)onenem 3eug 
gemac^t? Sinb iDoUene Kleiber tx)arm? 20 
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S)ad 'Kotfieblcben \xnt> bic fta^e 

Observe the difference between ^inouf, ^inab, and ^crauf, ^crab. 

Das f leine Hotfe^Idjen faf auf etttem Baum ; VUki^ 

djen fprang ijinauf, unb Hotfe^Idjen fprang ^erun'ter; 

Zniesdjett tarn tjerunter, urtb Hotfetjlc^en Itef 6at)on'. 

Va rtef bas fleine Hotfe^Ic^en : „^ang midj, tpenn 6u*s 

5 fannft 1" 

tknaben und AMdcben 

IDoraus' ftnb Heine Knaben gemadjt, gemadjt? 

IDoraus ftnb Heine Knaben gemadjt? 2tus Kafern 

unb Sdjnecf en unb ben Sc^ioansen r>on f leinen ^unbc^en ; 

ba'raus ftnb fleine Knaben gemac^t, gemadjt IDoraus' 

10 ftnb fleine ZTtabc^en gemac^t, gemac^t? IDoraus ftnb 



IDo faf bas Hotfe^Idjen? Sa^ bas ZTtiesdjen audj 
auf bem Baum T IDas madjte fte ? IDas madjte bann 
bas Hotfe^Idjen? Blieb bas ZTtiesdjen auf bem Baum? 
Blieb bas Hotfe^Ic^en unter bem Baum fte^en ? IDas 

IS rief bas Hotfetjlc^en, als es fortlief ? 

Sinb Kafer unb Sdjnerfen unb bte Sc^roanse t>on 
f leinen ^flnbc^en fc^one 'Sadjen? Sinb ^ndtx unb 
©eiDurs' fc^on? K^nnen Kafer piegen? Konnen 
Sc^necfen piegen? ^aben Kafer Sdjiodnse? ^aben 

2o Sdjnecf en Sc^ioanse ? ^aben Sdjnecf en • ^aiifer ? Ii5n* 
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fletne 2Tta6cIjen gemadjt? 2tus ^ucfer' unb (Setxjurs' 
unb aus allem, tras fdj6n tft ; ba'raus ftnb fletne ZTtdb* 
djen gemadjt, gemac^t. 

Bet Bpteircbimmel 

Observe the idiom roaS — aud^ 'whatever.* 

3c^ \ciii^ etn fletnes Pferbdjen; es tjtef 2tpfelfc^tm« 
mel. 3d? Itet? es etner Dame, bte etne ITtetle treit 
rctten troUte. Ste peitfdjte es unb fdjlug es unb ritt es 
burdj ben Kot. ITtein Pferbdjen tx)erb' idj nte iDteber 
rerlet'^en, loas mtr bte Dame audj an'bte'ten mag* 



nen fte t^re ^aufer ^erum'tra'gen T IDoraus' ftnb 
Sc^u^e gemadjt? 2tus £eber» IDoraus ftnb 'Bfidjer lo 
gemadjt? 2tus 'Papier'. 

IDas \[Ci\^^ ber Knabe? Ciebte er bas Pferbc^en? 
n)em Ite^ er es? IDoUte fte fe^r trett retten? 'Be* 
tjan'belte fte bas Pferb gut ? Peitfdjte fte's ? IDirb ber 
Knabe fetn Pferbdjen ber Dame trteber let^en? IDtrb 15 
er es i^r leitjen, loenn fte ttjm t)iel (5elb 'an'bie'tet? 
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S>a0 AilcbmMdcben 

Observe the lack of an indefinite article with the predicate use of words 
like ^dd^tcr, ©d^ncibcr, etc. 

„lDo getjft 6u ^tn, metn ^ubfdjes Zltdbdjeji ?" „3^ 
tx)tll bte Kut?e melfen/' fagte fte. „I)arf id) mit'ge'^ett, 
mcin tjubfdjes ZHabdjen?" „Hedjt' gem'," fagte fte» 

„lDas tft bein X?ater, metn ^flbfc^es Zltabc^en?" 
^ZrtetTt X?ater tft Pddjter/' fagte fte. „Wk grof ift beitt 
Permogert, metn tjubfcljes IHabdjen?" ^ZHetn ©eftdjt 
tft mein X?erm6gen/' fagte fte. „Vann fann id? btdy 
nidjt tjei'ra'ten, mein tjubfc^es ZTtabc^en." „Vas ijat 
id and) niemanb rerlangt/' fagte fie. 

IRifierifif! 

Observe the illustrations of the perfect tense. 

^Kifertfil ZTtetne ^errtn tjat t^ren Sdjutj rerloren, 
mein ^err ijat feinen ^iebelbogen rerloren unb loeif 
nic^t, was er madjen foil." 



ITTit iDem fprac^ ber junge ZTtann ? VOas antn)ortetc 
fte? VOas fragte er bann? £ief fie i^n mitge^en? 
15 VOas fagte fte? 

VOas wat itjr X?ater? ^atte fte t)iel Permdgen? 
VOav i^r ©efidjt fdj6n? IDoUte ber junge ZlTann bas 
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^Kiferifil Was foil meine ^errin madjen? Bis 
mein ^err feinen ^tebelbogen finbet, tptrb fie o^ne i^ren 
Sc^u^ tansen." 

^Kiferifil ITTeine ^errin \)a\ i^ren Sc^u^ Derloren, 
unb mein ^err \)a\ feinen ^iebelbogen gefunben, fiferi- 
fiferif i 1" 

^Kiferifi 1 ZlTeine ^errin voxth mit bir tansen, wa\)'- 
renb mein ^err mit feinem ^iebelbogen fiebelt, ffir bie 
^errin unb fur bidj/' 

^Kiferifil ITTeine ^errin \)ai itjren Sdju^ rerloren, 
ift 5U Bette gegangen unb tjat pdj ben Kopf gefra^t unb 
treif nidjt, was fte an'fang'en foil; fiferifil" 



Znabdjen tjeiraten, als er 'erfufjr', ha^ fte fein X?er= 
mogen Ijatte? IDas fagte pe, als er bas fagte.? 

IDer fagte „l{i!eri!i"? Sagt bie ^enne audj „Kife= 15 
rifi"? Hein, bie ^enne fagt „Kafafafafaa«fafafaa/' 
Sagt fte bas immer? Hein, nur loenn fie ein (Ei gelegt 
^at VOas lyatte bie ^errin bes ^atjns gemadjt? IDas 
tjatte fein ^err rerloren? IDoIIte fein ^err fiebein? 
Konnte er o^ne ^iebelbogen fiebein ? IDoUte bie ^errin 20 
tansen? Konnte fte gut tansen otjne ilyren Sdyutj? 

^anb i^r 2Ttann feinen ^iebelbogen? ^iebelte er? 
Canste bie ^errin? ^anb fte itjren Scljulj? 2Ttufte 
fte 3u Bette getjen? IDufte fte, tras fte anfangen foUte? 
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5>et flott)wtnj) 

Observe the illustrations of the future and of the use of the present as 
a future, also the idiom fid^ mit ©d^ncc iperfcn. 

Der Horb'trinb' blaft, nnb wxv bcfommen Sdjttee; 
unb was whb has arme Holf etjidjen bann t^un, has arme 
Dirts ? (Es wxxb in ber Sdjeune ft^en, um ftc^ tparm 3U 
tjallen, unb btn Kopf unter bem ^lugel Derftecfen, bas 
arme Dingl 5 

Der HorbiDinb blaft, unb loir bcfommen Sconce ; unb 
was wivb bie ^o'nigbie'ne t^un, bas arme Ding ? 3^ 
Bie'nenftoc!' trirb fte bleiben, bis bie lialle Dorbei ift, 
unb bann fommt fte im ^rutj'ja^r' ^eraus, bas arme 
Ding 1 lo 

Der HorbiDinb blaft, unb tpir bef ommen Sdjnee ; unb 
was wivb ber IDinterfc^Iafer bann t^un, bas arme Ding? 
3" einen Ball sufammengeroUt, in feinem Heft, flein 
unb be^aglic^, fd?I5ft er, bis bas loarme IDetter rx)ie'ber« 
fe^rt', bas arme Ding I is 



3ft ber HorbtDinb fait? Kommt ber Sdjnee balb, 
tx)enn ber Horbioinb blaft ? IDas tlyut bas Hotfebldjen, 
tpenn ber Sc^nee fommt? X?erftecfen bie '^ufjner and) 
bie Kopfe unter ben ^lugeln, trenn es fait ift? 

IDas t^ut bie Biene, trenn es fait ift ? ^at fie ^onig 20 
im Bienenftocfe ? 3ft ^^^ ^onig fuf ? Konnen Bienen 
ftcdjen? VHadfcn bie Bicncn fjonig im IDinter? 
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Der HorbtDtnb blaft, unb toir befommen Sd^nec ; unb 
toas toerben 6te Kinber bann t^un, bie armen Dinger ? 
IDenn bie 2tuf' ga'ben fertig finb, toerben jte fpringen, 
Ijupfen unb laufen ; fo toerben fte jtdj toarm fallen, bie 
armen Dinger! 5 

Sd^Iaft ber IPinterfdjIafer im IDtnter? Sdjlaft er 
aud? roaljrenb bes Cages? Kann er ftd? sufammen- 
rollen? ^at er ein Heft? 3ft es flein ober grog? 
3ft es u>arm in fo einem fleinen Hefte? 

IPas madjen bie Kinber im IPinter? Spielen fte lo 
aud? im S&\\\zz ? 'IPerfen fte ftdj mit Si\xi^^ ? £ernen 
fte audj im IPinter? 
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•Rote to tbe Xcarnet 

If you come upon a word that you remember to have met 
before, but whose meaning you have forgotten, try in every 
way to make your memory yield it up. If you fail in this, or 
if you come upon a new word, do not look it up in the diction- 
ary or vocabulary until you have tried every other means of 
finding out its signification. It may be a derivative or a com- 
pound of a word that you have learned, and from this you 
may be able to infer what it means ; it may resemble the corre- 
sponding English word, and so its meaning may be guessed. 
If you cannot make out of the word itself what it is, try 
to make the context tell you. Read the sentence again and 
again and strive to see what would be the most reasonable 
completion of the sense. Turn to the vocabulary only as a 
last resort, or to test your inference. 

When you have found the meaning of a word, try to realize 
the idea as vividly as possible and to forget its English symbol. 
If it designates an object in sight, look intently at that object 
while you repeat the German word. If it designates an action 
that you can perform, or pretend to perform, go through the 
motions of it while you say the word aloud again and again. 
If these are impossible, try to find other means of vivifying 
the mental image. A forcible utterance of a verb in the 
imperative (as though you were insisting on somebody's doing 
what it signifies) will often help to bind the symbol and 
the idea. 

In learning a noun, always learn the article with it ; it is as 
essential to the word as its ending is. Nearly every time that 
you will have occasion to use the word you will need to know 
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its gender; and if you have from the start learned the article 
with it, the article will occur to you naturally, just as the word 
does, and the wrong article will sound wrong to you, just as 
would the change of one of the sounds of the word. In the 
same way learn the plural, but with this use a numeral or some 
such word as oiclc ; the plural article bic might unsettle your 
impression of the gender of the word. Similarly, in learning 
a verb, always learn the principal parts ; if these are not given 
in your vocabulary, you may take it for granted that the verb 
is weak, or " regular." If you have learned the principal parts 
as id^ fade, cr fdllt, id^ pel, id^ bin gcfallcn, id^ rocrbc fatten, you 
will find that they will help you much more, when you come to 
use the word, than had you learned them only as fatten, pel, 
gefatten. In the same way learn adjectives having irregular 
comparison; for example, say again and again atm, drmet, 
armft, while you let your imagination conjure up the image 
of a beggar or a hovel. 

Read the Introduction to this book. 
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** See Gr." is intended as a suggestion to the learner that further infor 
mation that he might seek in the Vocabulary will be found in his Grammar 
"G. O. & Ph." designates references to my German Orthography and 
Phonology \ such references are intended chiefly for teachers. Other 
abbreviations are self explanatory. 



a5 (pronounced ap) *o£f'. See abs 
fd^neibcn &c. 

ber 3l5enb (pronounced 5'bent or 
a(b)mt, G. O. & Ph. § 187 Ns 
end), beS 2lbenb0, jroei 3lbenbe, 
* evening*, ^eute a5enb *this 
evening*, * to-night'. 

baS 3l'benbcffen * supper*. 

a'bcr * but *. Before a pause, a ; else- 
where often a. 

bic Slbliiraung (pronounced ap'fiir's 
tfung), jroei Slbfiirgungen, * short- 
ening *, * abbreviation *. From 
furj 'short*. 

abfd^cten (pronounced ap'fd^e'ren) : 
id^ fi^e're eg oB', id^ fi^of eg olb', 
icl^ \^t eg aB'gefi^o'rett/ id^ 
toerbe eg oB'fi^e'rett, * shear 

(wool)*, 
abfd^neiben (pronounced ap'fd^nei's 

ben): id^ fi^nei'be eg ol&O id^ 

fi^ttitf eg aB^ id^ l^alie eg al^'ge^ 

fi^ttif tett^ id^ toerlie eg ali^fi^ttef- 

bett) *cut off*, 
ab'fd^nitf , see abfd^neiben. 
ad^I *ahl* *ohl' 
ac^tunbjTOangig (pronounced ad^fs 

uttstfroan'fiid^, G. O. & Ph. § 343 

Na) * twenty-eight *. 



aU *all*. See Gr. aUeg * everything*. 
aUe t)ier Sa^re * every four years*. 
aHeg 'everything*, 
allein (pronounced a-lein', G. O. & 

Ph. § 89 Ni*) * alone*, *only'. 
a(g (pronounced with an s not a 0), 

(i) 'as if*, *as though*; (2) 'as*, 

* when *, with the past tense it is 
used of a special occasion only 
(seeroenn); (3) 'than*. 

al'fo' 'so*, 'and so*, 'therefore*. 

alt, alter, alteft, 'old*. 

am = an bem'on the*. 

a'men 'amen*. 

2lme'nf a * America *. 

bie 3lm'fel, jroei Slmfeln, * blackbird *. 

an prep, with dat. and ace, see Gr., 
'to*, 'up to*, 'on* (not 'on top 
of *, see auf) but rather * against *, 

* fastened to *. 

an'bte'ten: id^ Me'te eg on', id^ bof 
eg att^ id^ l^albe eg ait'gebo'tett, 
id^ toerte eg ojt'bie'teit, 'offer*. 

an'ber * other *, see Gr. 

an'brer, gen. pi. of anber. 

an'fang'en: id^ fang'e eg ait', er 
fattgf eg an'/ id^ fing' eg an', ic^ 
l^albe eg an'gefang'en, id^ toerlie 
eg an'fang'en (lit. 'grasp hold 
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of), 'begin', *do*. ic^ toet^ 
nic^t; toad id^ anfangen foil. 'I 
don't know what to do '. 

an'fing'ctt, see an'fang'ctt. 

an'Qcne^m' * pleasant'. 

an'gejo'gen, see an'jie'^en. 

an'fom'men: id^ fom'me an', id^ 
Iiim' an', id^ iin an'gefom'meii/ 
id^ Inerbe ait'fom'mett. (i) in- 

trans. * arrive'; (2) trans, with 
dat. * come to ', * meet *. 

anS (with the j-sound, not z) = an 
baS*at the', * by the'. 

an'fe'^(e)n: id^ fe'Je e§ an', er flel^r 
eg an'/ id^ W eg att^ id^ (albe 
eg att'gefe'teti/ ic^ Inerbe eg an'- 
fe'lS(e)lt, 'look at', * regard'. 

ant'TOor'ten * answer'. 

an'sie'^en: id^ jie'lje eg on', id^ i^^ 
eg an'/ id^ j^alie eg an'gego'gen/ . 
ic^ inerlie eg an^jie'l^en, 'pull 
on ', * put on '. fid^ anjie^en * dress 
(one's self) '. 

bet Slp'fclfc^im'met, beg Slpfelfd^ims 
mel0, pi. = sg., *dapplegray 
horse', also the name of such 
a horse. 

berSlpdP, beg 2lprKl0,* April'. G.O. 
& Ph. § 313, 201 N6c. 

bic 2lr'5eif , jwet Slrbeiten, * work ', 
* task '. 

bet 9lmi, beg 9lnn(e)0/ jwei Slrme, 
*arm'. 

arm, ilmicr, firmft, *poor'. 

aj'ate', see cfjen. 

ber 91ft, beg 2lfte«, awei tfte, *bough ', 
'branch'. 

auc^ * also ', * too', wag — auc§ 'what- 
ever ', roenn — aud^ * even if '. 



auf prep, with dat. and ace, see Gr., 
'on', 'over', 'at', *m', 'to'. 

auf bent 3Rat!t fein 'to be on (or 
at) the market ', auf ben SWatfl 
ge^cn 'to go to market', auf 
beutf c^ ' in German *. 

auf (jemanben) ju 'towards', 'up 
to'. 

auf'fang'en: id^ fang'e eg anf, er 
fingr eg anf, id^ fin|$' eg anf, 
id^ liaie eg anf'gefang'en, id^ 
inerbe eg anffong^en, * catch 

(something that is falling) '. ein'« 
^o'len = ' catch up with (some 
one on ahead) '. 

auf'freffen: id^ freffe eg auf, er 
ftiftf eg auf, id^ ftoft' eg auf, 
id^ l^albe eg auf'gefreffen, id^ 
liierbe eg auffreffen, *eat up' 
(of animals), * devour '. 

bie 2luf'ga'5e, jroei 2lufga5en, * les- 
son', 'task'. 

auf'gefang'en, see auf'fang'en. 

auf'gefref fen, see auf'fref fen. 

auf'geledCf, see auf'IedCen. 

auf'^ang'en: id^ png'e eg auf, er 
(angf eg auf', id^ liing' eg auf, 
id^ l^aBe eg auf'gel^angf, tc^ 
ineirbe eg auf'l^ang'en, 'hang 

up' trans. 
auf'ledCen: id^ leife eg auf, id^ 
leif te eg auf, id^ IJaBe eg auf - 
geleiff , id^ Inerbe eg auf leif en, 

'lap up', 'lick up (with the 
tongue) '. 
auffd^nefben: id^f^nerbe eg auf, 
td^ fi^nitf eg auf, id^ l^alfte eg 
aufgefi^niften, id^ t^nU eg 
auf'fiftnei'bett, *cut open'. 
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auf fd^nitf , see auf'fc^nei'bcn. 

auf wafc^'cn: id^ Inafdi'e eg anf, er 
t^lW ed anf '^ id^ innfdi' (Q or ii) 
ed mVt id^ l^oie ed anf'gelnafdi'^ 
tit, ic^ ineirlie ed auf'loaWeii, 
'wash (up)', 'wash the dishes'. 

aufroecfen *wake up* trans, auf* 
toad^'en is the cgrresponding 
intrans. 

bad ^u'ge, bed ^uge0, ^toei ^ugen* 
*eye*. 

auS prep, with dat., see Gr., *out 
(of) *, * (made) of '. auS SBcrfe'^cn 
* by mistake '. See aud'f e'^en &c. 

bcr SluS'brudr, be« 2l«Sbrudf(e)0, 8wei 
SluS'brttdCe, 'expression*, 'term*, 
'word*. 

auS'gcnom'men (orig. parte, of auS'* 



ttc'^men and so =» 'excepted*) 
'except*, 'with the exception of*. 

auS'ledCcn 'lick out (with the 
tongue) *. 

auS'tte^'men: id^ tte^me eS a]t0^ 
er nimmf eg aul', ic^ ttal^m' ed 
ait0'/ ic^ l^alie eg au^'gettoiii'iiiett/ 
ic^ inerlie eg aud'neli'mett, 'take 
out*, 'except*. See aug'ges 
ttom'men. 

aug'fe'^(e)n: ic^ fe'lje att0', er fle<if 
mVi td^ fa(' au0'; td^ liaise aul'^ 
gefe'l^en, ic^ ineirbe aud'fe'l^eii, 

• look *, * appear *, * seem *. 
aug'trin'fen: id^triu'fe eg att0', id^ 
ttattf eg ait0'^ id^ (albe eg aul'- 
getntti'feit/ i^ ineirbe eg and'- 

trill'feil, 'drink out* 



3 



bd 1 btt I ' baa-baa * of sheep. 

ber S3ac^, beg S3ad^e0/ stoei S3ac^e» 
'brook*. 

badTen: ic^ IwHt, er biiA or badtt, 
ic^ in! (Q or u) or Hd^it, ic^ 
l^alfte gelftaif'ett, id^ Inerbe iftaifeii, 

'bake*, 
ber Sadt'er, beg 83adfer0, pl. = sg., 

'baker*, 
balb (pronounced bait) 'soon*, 
ber S3aa, beg 83aIIe0, jtoei SaUe, 

'ball*. 
San'bur'^ ' Banbury *. 
ber Sar'bier', beg 83arbier(e)0/ jwei 

8arbtere, 'barber*. 
b5t 'asked*, see bitten, 
bou'en 'build*. 



ber S3aum, beg S3aume0/ ^toei SSftumei 

'tree*, 
bebedt'en 'cover*, 
bie SSebing'uttg, sroet Sebingungen, 

'condition', 'proviso*, ettte 8. 

fteEen 'make a condition*, 
beg^'gnett (with dat.) 'meet*, 
begra'ben: id^ iegrabe eg, er be- 

grabf eg; ic^ iegriA' eg, tc^ l^aie 

eg begra'ten, ic^ inerbe eg (e« 

gra'bett, 'bury*. 

be^5g'It€l^ 'comfortable*, 'cozy*, 

'snug*, 
be^an'beln 'handle*, 'treat*, 
bei prep, with dat., see Gr., 'by*, 

'near*, 'at*, 'at the house {or 

place of business) of. 
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befbc see Gr., 'both'. beibcS ift 
tid^tig *both are correct*. 

bei'^en: id^ (rife t^i id^ bit ^; i4 
l^abe ed gebif'fen, id^ tnetle eg 
beileit, *bite». 

be!om'men: id^ belomme ed^ ic^ be< 
fiim eg, id^ l^abe eg befommen/ 
ic^ liietbe eg befommeit, *come 
by', *get'. 

bel'lett *bark'. 

ber Serg, beg SSerged; atoei Sevge, 

* mountain*, *hill*. Most Ger- 
mans now use S9erg even for 
very slight elevations. See also 
bet ipiigel. 

befnc^'en * visit', *call on*. 

bag S3ett, beg Sett(e)0/ stoet Setten, 

*bed*. 
bet Sett'ler, beg 83ettler0, pl.=sg., 

* beggar*. 

bie Si'bel, stoei Sibelii, * Bible*, 
bie'gen: td^ biege eg, td^ bog eg, id^ 
labe eg gefto'geii/ ic^ inertie eg 

bitgen, 'bend* trans. & in trans., 

fid^ biegen *bend* intrans. 
bie ©ie'ne, jwei Sienen, *bee*. 
berSie'tienftodT, beg 33tenettftotf(e)0, 

jroei 33iencnftdde, * bee-hive*, 
bag »iet, beg »ier(e)0, *beer*. 
btm'bam' *dingdong'. 
big 'until'. 

bij'bite', see bei^en. 
bi^'c^en (lit.. 'little bite'), 'bit (of)', 

'little', 
bift 'art', 'are', see feitt. 
btt'ten: ic^ bitte eie, id^ bat Sie, 

id^ l^abe @ie gebe'teti, ic^ Ineirbe 

©ie bttteit, * bid *, ' ask ', * request '. 
bla'fen: ic^ blafe, et blifl, id^ mt%, 



ic^ liabe gebla'feit, id^ tBetle 

blaf en* ' blow ', ' play (on a wind 
instrument) '. 

ber Slau'todr, beg 83Iautotf(e)«, 
Jtoei :^idCe (lit. ' blue coat '), trans- 
lation of the English name ' Boy 
Blue'. 

bag S3Iei, bej »rei(e)«, *lead'. 

blei'ben: ic^ Metbe, id^ Mieb, id^ 
bin geblie'beti, ic^ inerbe bletbett, 
' stay ', « remain '. fte^en bleiben 
' remain (standing) '. 

biieb, see bieiben. 

blieg, see biafen. 

biinb (pronounced blint) ' blind *. 

bag Slut, beg »lut(e)«, 'blood*. 

blu'ten * bleed *. 

ber So'ben, beg »oben0, jroei 33obeii, 
'bottom*. 

ber S3o'gen, beg S3ogend, jtoei S3ogen 
or Sdgen, 'bent thing*, 'bow*. 
A 'bow* that is tied is eine 
©c^Ieife. 

bdfe 'bad*, 'angry*. 

bie Sowle (pronounced bB'Ie) 'bowl', 
'punch*. The German word is 
adopted from the English and 
has come to designate the drink 
rather than the dish. 

brac^'te * brought ', see bringen. 

ber SSra'ten, beg tBraten0, pi. «*sg., 
* roast (beef)*. 

brauc^'en 'need*. Compare ge« 
braud^en. 

bring'en : ic^ britige eg, id^ Imijifiit 
eg, ic^ l^abe eg gebradjt', id^ 
liierbe eg bringen, * bring *. 

bag 8r3t, beg »rot(e)«, a^ei »rote, 
'bread'. 
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bet ^vu'bev, bed S3ruber0, jtoei ber ^\xVlt, bed SuUeit^ jtoei ^uUen, 

SSrit'bcr, * brother \ * bull '. 

bie Srii'^c * gravy ', * broth *, ' soup '. bet Siifc^, beg »ufcl^e0, ^toex Sjfd^e, 

briil'len * roar *, * howl *. * bush *. 

ber Srun'nen, bed 8tunnen0, pi. = ber SBttfd^'el, beg Silfdjelfi, pi. « sg., 

sg., *well*. *w(h)isp (of hay or grass)*. 

baS 33ncl^, beS »ucl^(e)«, stoet Sfid^eir, bag Sut'terbtSf , beg 33utterbtot(e)«, 

* book \ jroet SSutterbrote or sbrite, * (slice 

ber ^MHinQ, beg 33iicIIin90, jwei of) bread and butter*. 

SSiiclUnge, * curtsy*, *bow*. 



Stufde (pronounced kroo^sd ox kroohoway') *Crus6e*. 



b5 (i) * there*, * present', t(^ 5in ba 
* I am present *, * I am here* (com- 
pare note to bott); (2) *then*, 
'thereupon', * after that''; (3) 
'then*, *so*, 'according to that*. 

bie ^a^xat, jroei S)ameit, 'lady*. 

bamit' (i) 'with it*; (2) 'in order 
that*. 

bann (i) 'then*, 'after that*; (2) 
' then *, ' in that case *. 

barauf ' ' on it *. 

(i) baraug' *(out) of it*; (2) b5'* 
raug' ' (out) of that*, see G. O. & 
Ph. § 360 R. 

barf, see bilrfen. 

ba'rum' ' for that reason *, ' and so *. 

bag, see ber. 

ba^ conjunction 'that*. 

bagfel'be, see berfelbe. 

ber ^au'm^it; beg ^aumend, pi. = 
sg., 'thumb*. 



baoSn' '(some) of it*, '(some) of 
them * ; ' away *, * away from it *, 
'distant*. See baoon'lau'fen. 

baoott'flie'gen : id^ jlie'ge tianoit', 
id^ flog' tiation', ic^ l\n tiatioit'» 
geflo'gett^ id^ tnertie tiaHon'flie'* 
gen, 'flyaway*. 

bauon'lau'fett : ic^ laii'fe tiaHoit', id^ 
lief batlott^ id^ (in tiation'ge* 
lau'fett/ id^ toertie tianon'lait'feit, 

* run away *. 

bein *thy*, 'your*, see Gr. 

b?m ' that *, bem * the *, see ber. 

bBn ' that *, ben ' the*, see ber. 

benn conjunction 'for*, introducing 
supplementary principal clause. 
Often used as an (untranslatable) 
interrogative particle, also after 
fo (fo — benn ' and so *) in im- 
perative clause, see page 40, 
line 2. 
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(i) b^t demon, pron. & adj. ' that ^ 

* he ', * she * &c.; (2) b& rel. pron. 
*that', *who'; (3) b& article 
' the *, sometimes ' his ' &c. See 
Gr., also G. O. & Ph. § 144 N i, 

§295- 

betfel'be * the same *. See Gr. 

bed, see bcr. 

bef'fen * whose \ see bet (2). 

beutfc^ adj. & adv. * German*, auf 
beutf d^ ' in German '. cin S)cuts 
fc^er * a German '. 

bid^ * thee*, * you ', see bu. 

bi(f * thick '. bide WX^ * thickened 
sour milk *, * curds and whey *. 

bie, see ber. bie shows that the 
word is stressed and therefore 
the demonstrative pronoun (best 
translated by the personal 'she *), 
G. O. & Ph. § 263 N 3, § 299, 2. 

bcr 3)ieb, be« S)ie5(e)0, swei 2)iebe, 

* thief*. 

bie'bel bie'bet, a meaningless jingle, 

•diddle diddle*, 
bet 2)ic'ner, bcS 2)iencr0, pi. = sg., 

* servant *, * man *. 

ber S)tcnS't59' (ie = ! or K, see G. O. 

& Ph. § 128) * Tuesday*. 
bic8 = bicfeS * this *, cf . bief cr. 
biefel'be, see bevfelbe. 



bie'fer *this*, *this man* &c. See 
Gr. 

bieg'mar * this time*. 

bag 3)tn9, beg 3)ing(e)«, jroet 2)ittge 
& dinger (the latter in speaking 
contemptuously, esp. of girls), 

* thing*. 

bie 3)if' tel (also I, see G. O. & Ph. 
§ 141 b), jroeia)iftelii, * thistle*. 

boc^ * still *, * nevertheless *, * in spite 
of that *. 

^omp'te, cf. ^ompte. 

ber S)on'nerSt5g' 'Thursday*. 

bort * there*. Distinguish between 
bort and ba 'there*, bort is 
more distinctly demonstrative 
and may always be used when 
one is pointing to the object ; 
ba is vaguer and often means 

* in the place we have in mind *, 
and so may even mean 'here*, 
barbort :: bcr ' the *: ber * that *. 

brei * three *. 

brei' Jig 'thirty*. 

brtn = bartn' * in it *. 

britt' third*. 

bie 2)rof' fel, jwei S)roffeltt, 'thrush', 

bu * thou *, ' you *, see Gr. 

bumm * stupid *. 

bun'fel ' dark *. 



€ 



e'Ben *just*, 'just then*. 

bie ®d'e, jroet ©den, 'comer*. 

eil 'ohl* 'ahl' 

bag ®i, beg ®i(e)0, %xo^ ®iet, '^i^'- 

@ter» see @i. 



ei'Iett 'hurry', 'hasten*, 'make off', 
ber (gi'mer, beg ®imer0, pi. = sg., 

'pail*, 'bucket*, 
ein (i) numeral 'one', usually 

stressed, and sometimes printed 
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ein, see G. O. & Ph. § 263 N 3 ; 

(2) indef. article 'an', 'a', usu- 

aUy unstressed and the ei often 

slurred. See Gr., also G. O. & 

Ph. § 144 N I, § 295, § 188 R 2. 
eined, see ein. 
bie ©in'falf 'simplicity '. ©imon®in« 

fait, translation of * Simple Simon*, 
ein'gefd^la'fen * asleep', see cin's 

(ci^Ia'fen. 
citt'mal' also cin'mttl' (G. O. & Ph. 

§ 349 ft) *once*, *once upon a 

time'. 
einS = ctneS nom. & ace, not gen., 

*one'. See etn. 
eitt'fom' (5 or a) 'lonely', 'forlorn'. 
ein'WIa'fen: id^ Wlo'ff. t\W, id^ 

fdjlief tin^, x^ l\n eitt'gefdjla'^ 

fell, ic^ liieriie eiit'fiftla'feit, *faii 

asleep', feft eingef^lafen 'fast 

asleep '. 
eitt'uttbbtei'^ig 'thirty-one', G. O. 

& Ph. § 343 N a. 
bag ©i'fctt, beg ®tfcn«, pl. = sg., 

* iron '. 
bad ©n^be, bed @nbe0^ jtoei ©nben, 

'end'. 
cnb'Uci^' (pronounced cnt'Uc^', but 

see G. O. & Ph. § 91, 3*) *at 

last', 'finally', 
©nglanb (pronounced eng'lanf not 

ing'gland) ' England '. 
bie ®n'te, jroct (gnteii, ' duck '. 
ent'roe'ber — o'bcr 'either — or', 

G. O. & Ph. § 360, 6. 
er (? and e, G. O. & Ph. § 295) 'he', 

see Gr. 
bic ©rb'bee're, jwei ©rbbeeren, 

'strawberry'. 



bev ©rb'bo'ben, bed (Stbbobend, 
'ground', 'earth'. 

erfa^'ten: ic^ erfatre eg, er erfalirt 
ed; id^ erfit^' ed, id^ lialie ed ttt 
fatrett/ ic^ Ineirbe ed erfal^reit, 

' find out ', * learn '. 
etin'netn (emn' or ersin', G. O. & 

Ph. § 89 N It) 'remind', fic^ 

erinnem ' remember', 
erfd^ie'^en: ic^ erfi^iefte i^n, id^ tf 

fi^it' i^n, ic^ l^alie i^n etf^of^ 

fen, ic^ loerbe t^n erfditefen, 

' shoot (dead) '. 
erfd^tedt'en: id^ etf4|irei!e, er tt* 
fdjiriA, id^ etfdiirarf ic^ (fit er« 
t^roif'eii, id^ tiertie erfdireifett, 

intrans. ' get scared '; weak when 
trans. ' scare ', « frighten '. 

erft adv. 'first'. 

ertrfitt'fen 'drown*. 

erjfi^aett 'teU', 'relate'. 

eS (often 'g, G. O. & Ph. § 187 N 2) 
' it ', see Gr. ; f onnte eg ' could do 
so'; eg ift (i) 'it is', (2) 'there 
is*; eg finb (i) * they are*, * there 
are *; eg gtebt with ace. 'there is 
' there are *. 

ef'fen: ic^ effe eg, er ift eg, id^ aj^ 
eg, i^ lialie eg gegef'fett, t(^ 
inerbe eg effett, *eat*. 

bag @f' fen, beg @f[en0, 'food', 'dish '. 

et'roag' also ef wag' (see G. O. & Ph. 
§ 274, 2), usually only wag, 
'something', 'a portion (of a 
thing) *. nie — (et)roag ' never 
— anything '. 

eu'er 'your*, see Gr. 

bie ®u'Ie, jroei ©uleit, ' owl *. 

eu'rer, see euer. 
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bic gatf'el, gwei gadclii, 'torch*, 
formerly also called * link '. 

fal'Icn: id^ fatte, erfjiQt/ td^ flel, ic^ 
(in 0efaQett, tc^ ineirlie faOen, 

*fair. 
\anb (pronounced fant) 'found', 

see finben. 
fang' en: td^ fange c«, er fangt eg, 

id^ fing ed, tc^ liaise eg gefungen, 

ic^ merbe eg fangen, *take hold 

of *, * catch *. See an'fang'en. 
bcr ge'btuat' (less often ge'btuat', 

G.O. & Ph. § 316) 'February*, 
fe'gen to 'clean*, 'whisk*, in the 

North also for fe^ten 'sweep*, 
fein 'fine*, 'elegant*, 
fet'tig 'ready*, 'done*, 'finished*, 
fcft 'fast' ('firm* not 'rapidly*), 

' firmly '. feft eingef djlaf en 'sound 

asleep '. 
fett'fat*. 
bie ge|'e, s^ei 5c|eii, 'tatter', 

*rag'. 
bag geu'er, beg geuerf, pi. = sg., 

'fire*, 
bie gie'bel, jwei giebeln, 'fiddle*, 
bet gie'belbo'gen, beg gicbel5ogen0, 

pi. = sg., ♦ fiddlestick *. 
fic'beln 'fiddle*, 
bet gieb'ler, beg gi^blcrfi, pi. = sg., 

'fiddler*, 
fiel, see faUen and ^infaUen. 
fin'ben: ic^ fitibe eg, id^ fanb eg 

(pronounced fant), ic§ ^aUt eg 

gefttntieit/ id^ Inertie eg (ittben, 

'find'. 



fing, see f angen. 

ber ginger (pronounced fing'ev not 

ftng'ger, G. O. & Ph. § 209), beg 

ginger0, pi. = sg., ' finger *. 
ber gifc^, beg gifd^el, groei gifd^e, 

'fish*, 
fifc^'en'fish*. 
ber gifc^'pn'bler, beg gifc^^anb* 

Ier0, pi. = sg., 'fish-monger*, 

'fish-dealer*. See G. O. & Ph. 

§91.3. 
bag gleifdj, beg gieifc^e0, 'flesh*, 

'meat*, 
bie gleifd^'brii'^e 'broth*, 
bie glie'ge, jroei gUegem 'fly', 
bie gUn'te, jwei glinten, 'gun* 

(compare * flint-lock *). 
bie glo'te, awei gldten, 'flute*, 
ber glii'gel, beg gliigelg, pl.==sg., 

' wing *. 

ber giufe, beg giuf'fe«, s^ei glftf'fe, 
'stream', 'river*. 

flilf'tem to 'whisper'. 

fol'gen 'follow*, with dat. 

fort'lau'fen: id^ lott'fe fort', er ttiift 
fort', id^ lief fort', td^ iin fort'* 
gelau'fen, ic^ Ineirtie fort'lau'feit, 

'run away'. 
fort'Iief , see fortlaufen. 
fra'gcn 'ask*, 
granf'reid^' 'France', 
frafe see freflen. 
bie grau, sroei grauen, 'woman', 

'wife*, 
bag grftu'lein', beg grfiuleing, pl.= 

sg., ' maid ', ' Miss ', ' miss '. The 
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word is neuter because in form 
and origin a diminutive (see Gr.), 
but pronouns referring to it, un- 
less standing immediately after 
it, are now generally feminine by 
logical agreement. Compare bad 
3Kdb(i^en. 

ber grci'tsg', beS greitagi, jwei 
greitage, * Friday *, also a man's 
name. 

fref'fen: id^ fteffe e§, er ftift eg, ic^ 
ftat edf ic^ l^alfte eg gefref'feti, 
ic^ liieriie eg freffen, *eat' (of 

animals, and of persons who eat 

greedily), * devour *. 
frieb'Ud^' * peacefully)', * happily', 

G. O. & Ph. § 91,3^. 
ftii^ * early', frii^' mot'geng * early 

in the morning '. 



bag grii^'ia^r^ bed %t^\(i^ti, stoei 

grii^ia^re, 'Spring'. 
fU'gen *join', *add'. See ^ingu's 

fii'gen. 
fiimen*fill'. 
f linf (pronounced fttnf or filmf, G. O. 

& Ph. §208 Ni) *five'. filnft 

* fifth', 
ftir prep, with ace, see Gr., *for'. 

wag fiir (usually _'_', G. O. & 

Ph. § 346, 3) * what (sort of) '. 
ftttd^'ten *fear', *be afraid' (that). 

fid^ fiitc^ten * be afraid '. Do not 

confound the two. 
fiird^'terlid^' *fearful(ly)', * dread- 
fully)', « very (much) *. 
ber gni beg gn^«, gwci W^> 

♦foot', 
fiit'tem 'feed', trans. 



(5 



gSb, ga'ben, see geben. 

ganj (pronounced gantg) *air, 

♦entire', * whole', * uninjured', 
ber ©ar'ten, beg ®artett0, jroet 

©or'ten, 'garden', 
bie ©ar'tenmau'er, jtoei ©arten^ 

mauern, * garden wall', usually 

of stone, 
gebatf'en, see baden. 
gebft'ren: td^ gebaW/ tc^ gebor'/ ic^ 

lialie oeio'rett/ id^ toeirlie ge^ 

(firetty * give birth (to a child) '. 

ge'bcn: ic^ gelbe eg, er gielftt (or 

g^bt) eg, id^ ga( (pronounced 

gsp) eg, id^ l^alie eg gegebeii/ 
i(( tBertie eg gefteu, 'give', see 



Gr. eg giebt 'there is', 'there 

are*, 
geblu'tet, see btuten. 
gebo'ren 'born', see gebfi'ren. 
gebracl^t', see bringen. 
gebraud^'en 'use'. Compare ^rau^^ 

d^en. 
bag ®ebufc^^ beg ®ebUfd^e0, ^mi 

©ebiifd^e, 'thicket', * bushes'. 
gebuCbig * patient(ly) '. 
gefang'en, see fangen. 
gefref'fen, see frcffen* 
gegang'en, see ge^en. 
ge'gen prep, with ace, see Gr., 

* against '. 
gegef'fen, see eflen. 
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gegta'ben, see gtaben. 
ge^alHen, see ^alten. 
0e'§(e)tt: id^ gelie, idj gittg; id^ 
Wxi gegangen, id^ inerbe gel^eii, 

'go'. 

ge^d'ten 'belong (to)'; (i) *is the 
property of * with dat. ; (2) * is a 
part of * with ju and dat. Com- 
pare ^dren. 

ge^ft, see gc^en. 

gefauft', see faufen. 

ge!ta|t', see fraien. 

geffijt', see filfjcn. 

bag ®elb (pronounced gelt), beg 
®elb(e) J, t)iele ©elbet, * money '. 
Compare bag ®0(b. 

gele'fen, see lefen. 

geliebt', see lieben. 

ber ©cUeb'te, bie ©elieb'tc, adj. used 
as substantive, see Gr., 'loved 
one', 'sweetheart*. 

gelocft' 'curled', 'curly'. 

gelbfc^t', see Ibfd^en. 

gemad^t', see tnac^en. . 

gq}tii'gelt, see prilgeln. 

gera'be or gta'be 'straight', 'just', 
* exactly'. 

gem (lie'ber, am (tebften) 'gladly', 
' with pleasure'; ted^f gem' 'very 
willingly', 'all right*, 'you're 
welcome'. With verb gem is 
usually best translated ' like to '. 

getoUt', see roUen. 

bie ©efd^ic^'te, swei ©efd^id^ten, ' his- 
tory *, ' story *, ' matter *, * affair *, 
'thing'. 

bag ©cfc^irr', beg ®efd^irr(e)0, jtoei 
©efc^irte, 'vessel*, collectively 
•dishes'. See @c^ilf[eU 



gefc^la'gen, see fd^lagen. 
gefd^o'ren 'shorn', see fdjcren. 
gefd^of'fen, see fdjiejen. 
geje'^en, see fe^en. 
bag ©eftc^t', beg ®eftc^t(e)«, jtoet 

©eftd^tet, 'face', 
geftie'felt 'booted*, ber geftiefelte 

Jlater * Puss in Boots', 
gefung'en, see ftngen. 
getauft', see taufen. 
get^Sn', see t^On. 
getb'tet, see tbten. 
getra'gen, see tragen* 
getraut', see trauen. 
geiDafc^'en, see toafc^en. 
geroe'fen 'been', see fein. 
gen)5^n'(td^' * ordinary *, ' ordinarily', 

* usual (ly) *. 

bag ®en)Uv5', beg ®en)Uv5e0, jtoei 

(Setoiirse, * spice(s) *. 
gieb, giebt, see geben. 
gtng ' went *, see ge^en. 
ber ©ip'fel, beg ®tpfe(0, pl. = sg., 

* top * of tree &c 
glau'ben * believe', ' think*. 

gleid^ 'just*, 'immediately',, 'in a 

moment *. 
bag ©IStfd^en, beg ®r5dc^en0, pi. = 

sg.,' (little) bell*, 
bie ©lodfc, %xot\ ©lodfeit, 'bell*, 
gltidtaic^' 'happy*, 'happily*, 'safe 

and sound', 'all right*, 
bag ®olb (pronounced golt), beg 

®olb(e)«,'gold'. See®elb. 
bag ®r5b (pronounced grUp), beg 

®rab(e)0, stoet ©ra'bet, * grave '. 
grab' = gtabe, compare werb'. 
gra'ben: id^ grabe, er griibt/ tc^ 

gtitb (pronounced grDp), id^ %tikt 
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gegra(eitr id^ inertie graBett, 'dig'. 

Compare Begtabcn. 
gra'be, see gcrabe. 
bag ©reiS; beg ©tafed, atoei ©rafer, 



bet ®rag'5ufc^'el, beg ®tagbufcl^el0, 
pi. = sg., * tuft of grass *, * tuffet '. 

bie ©re'te (short for aKar'gate'te), 
* Margery *, * Gill *. 

bet ©rofd^'en, beg ®tofc^en0, pi. = 

- sg., an old coin worth a trifle 



more than a penny, or two cents; 
used also as a free translation of 

* six pence *. 

gt3^, grB'^er, gtB^t, Marge', * big*. 

gtiitt * green*. ®riin, the name 
J Green *. 

©rUn'tag' (lit. *Greenday*), sub- 
stitute for the English name 

* Grundy *. 

got, bef'fer, beft (see Gr.), *good*, 
*well*. 



bag ^(s^oXf beg ^aar(e)0f s^ei ^aare, 
*hair*; the plural is often used 
where the singular is used in 
English, p. 25, line 18. 

^ab' = \)(ybti see below, see also 
wetb'. 

\:^(if\i^XKx tc^ ]^ali(e) eg, et IJot^eg/ ic^ 
l^atte eg, ic^ ta]b(e) eg gel^llftt; id^ 
ineirb(e) eg j^aften* *have*, see 
Gr. 

ber ^Q^x^, beg $a^n(e)0/ stoei ^a^'ne, 

* cock *, * rooster '. See bag §u^n. 
^alb adj.* half*. 

^al'ten: td^ (lalte eg, er pit eg, id^ 
l^ielt eg, id^ plfte eg f)epltett/ id^ 
llietbe eg pltett, *hold*, *keep*, 

* regard *. 

bie &anb, jroei §anbe, * hand *. 

^an'beln * treat*. 

ber §anb'fd^u^', beg §anbfd^u§(e)0, 
jwei §anbfc^u^e, * glove*, 'mit- 
ten*, 
jber S^nf'Iing', beg §anping0, jwei 
i&ftnflinge, * linnet*. 



^ctng'en: ic^ Pnge eg, id^ l^iitg eg, 
id^ plfte eg gePttgtr td^ ineirbe eg 

pltgettf * hang (up) *, trans. 
§ang (short for go^an'neg) * Jack *. 
^at * has *, ^atte * had *, see ^aben. 
^au'ftg * frequent(ly) * (from bet §au= 

fen* heap*), 
ber ^aupt'leib'tra'genbe (G. O. & 

Ph. § 364, I ; see also Gr. as to 

adjectives used as substantives) 

* chief mourner*. 

bag ^aug, beg §aufe0, jtoei ^au'feir) 

♦ house *, * home *. ju §aufe or ju 
§aug * at home *. nac^ §aufe or 
nad^ &aug 'homeward*, '(toward) 
home * ; nac^ §aufe fommen * get 
home '. 

^eil *hey!* 

^ei'ta'ten 'marry (wife or hus- 
band)*. Compare trauen and 
Der^eitaten. 

^ei'^en: id^ \t\%t, er \t\%i, id^ 
lief; ic^ p(e gel^eiten^ ic^ Inettie 
l^eileUi 'be called*, 'be named*. 
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id^ §ei^e *iny name is*. 2Bie 
§ei^t er? *What is his name?' 

bic §cn'ne, swci ^ennen, * hen '. See 
bag §u^n. 

\lfiX * hither*, 'toward this place', 
*here* in the direction of the 
speaker, ^tn' unb ^?r' * forward 
and backward '. 

^etauf (pronounced ^c^rauf, G. O. 
& Ph. § ii8, 295 ; 89 N I a) * up' 
to the place where the speaker 
is. Compare ^inauf. 

§eraug' (see ^craup) *out' to the 
place where the speaker is. 

^craug'gelau'fen, see ^eraug'Iau'fen. 

^erauS'gcjo'gett, see ^erauS'jic'^ctt. 

^erau3'!om'men : ic^ fom'me \tX9 
an0^ id^ lam' (|eratt0^ id^ Uu 
)ieratt0'ge(oiii'mett^ id^ inertiednr* 
aud'Iom'meit) *come out'. 

^aug'Iau'fen: ic^ lau'fe \ttwA^, 

• er vm \ttmV, \^ lief ^ettttt«', 
id^ bin )ieiratt0'gelau'feii/ id^ 
liieriie l^eraul'Iait'feit, ' run out '. 

^erauS'aie'^en : ic^ jie' Je e§ l^erau^', 
id^ 300' eg )ierau0^ ic^ ^abe eg 
l^eraul'geso'gen^ id^ inerbe eg 

l|etattd')ie'll^en» 'take, pull, draw 

out', 
herein' (see ^ecaup) *in' toward 

speaker, 
^erein'fom'mett: ic^ fom'me l^ereitt'/ 

ic^ lam' \txtW, id^ bin l^erettt^ 

geforn'men, id^ Inerbe l|erettt'< 

fom'meilt * come in', 
^erein'ru'fen: ic^ ttt'fe IJeteiit', ic^ 
rief l^ereinO ic^ l^abe l^eteitt'ge* 
rtt'fen/ id^ inerbe %txtWx^\tXi, 

<caUin'. 



ber ^err, beg ©ertn, jroei ^erreit, 

* master ', * gentleman '. 

bie ^errin, jtoei ^emnnen, ' mistress', 

* dame '. 

Return' (see ^eraup) *around', *about'. 
um (etroag) ^enim' * round about 
(something) *. 

^enim'tra'gen : ic^ tra'ge eg \tvm}, 
er triigf eg te1ntm^ id^ tritg' eg 
l^eriim'/ id^ \^t eg j^erum^ge^ 
tta'geit, ic^ inerbe eg lientm^ 

tra'geit* * carry around '. 

^erun'ter *down' toward speaker. 
Compare ^inunter and unten. 

^erun'ter!om'men : ic^ fnm'me l^er< 
tttt'ter, id^ fain' lientti'ter^ id^ \\vi 
l^enitt'tergefom'men^ id^ inerbe 
l^ertttt'terfom'meitt *come down'. 

bag §eu, beg §eu(e)0, *hay'. 

ber §eu'f d^o'ber, beg §eufc^ober0, pi. 
= sg., * haycock ', * haystack *. 

^eu'te * to-day '. ^eu'te a'benb * this 
evening*, * to-night', G. O. & Ph. 
§ 280, 2. 

^te(t, see ^alten. 

l^iefe see l^ei^en. 

§i9'gelbe ^ig'gelbe, imitation of 
English * Higgledy Piggledy *, 
used as the name of a hen, but 
originally = * in confusion '. 

^ttt *to', see TOO^in', also ^in'farien 
and ^in'ge'^en. \^xC unb l^er' 
♦back and forth', G. O. & Ph. 
§ 280, 2. 

^inaup (pronounced ^(niaup, G. O. 
& Ph. § 1 18, 295 ; 89 N I a) ' up' 
to place where the speaker is 
not. Compare ^eraup. 

§inauPfeJ'en * set up*. 



Digiti 



ized by Google 



VOCABULARY 



65 



^inauS', see ^inauf and below. 
^inauS'fd^icfen 'send out*, *put 

out*, 
l^incin' (see ^inauf ' and ^crein') * in *, 

* into it'. 

I^inein'gcftccff , see ^incinfteden. 

l^tnein'gct^an', see ^ineint^un. 

l^inctn'ftecfen *put* or * stick (some- 
thing) in *. 

^incin't^un': id^ tju'e c« l^ineiit'/ 
id^ WjiiX eg linein'/ id^ laBe 
eS l^ineiii'§fl^ait/ id^ mettle eS 
l^inein'tlitii', * put in*. 

^in'farien: tc^ falle Wf etr f&ttt' 
W, tc^ fier 4ilt^ tc^ Bin |ttt^ 
gefolleit; id^ mxU l^in'fariett, 

* fall down *. 

^tn.ge'^ctt: id^ §e'ie Wi ^ §N' 
|ilt^ id^ Bin lin'gegang'en/t id^ 
metlie lin'ge'len, *go to*, *go 

there*. 

^^(n'ging', see ^in'ge'l^en^ 

^?tt'l5m', see below. 

j^^n'tonfmen: id^ lom'me |in'/ id^ 
fam' |in^ id^ Un l^in'gefom'menf 
id^ merlie |in'!om'men, *go there*, 

* get there *, * come *. 

I^in'tet with dat. & ace, see Gr., 

* behind*, ^in'tcr (iemottb) ^5r' 

* along behind *. 

l^tttun'tcr Mown* not toward the 
speaker. Compare ^crutttcr and 
unten. 

^ftt'an' * to it *, * in addition *. 

5ttt'an'fii'gcn*addtoit*. 

l^oaen*get*, 'fetch*. 

baS §ol8, bcs $olae0, *wood*, pi. 
^i\%tti * sticks *. The collective 



< woods* is translated bad ©e^ 
^5la' or ber SBalb. 

§omptc 2)ompte, imitation of Eng- 
lish * Humpty Dumpty*, nick- 
name for * egg *. 

bcr ^o'nig, bcS Sonig0, * honey*. 

bie ^o'nigbic'ne, jtoei ^onigbicnen, 

* (honey) bee *. 
^or'c^cn ' listen *, * hearken *. 
Pren 'hear*. 

bad ^om (be careful to pronounce 
this o quick and sharp, and not 
drawled like the o in korn)^ bcS 

$om(e)l, sroci Corner, 'horn*, 
^or'ncr, nama 'Homer*, 
bie ^o'fe, usually plural §o'fen, 

* trousers *, * pant(aloon)s *. 
^n'berf, name * Hubbard '. 

^iibfd^ (pronounced ^Spfd^) 'pretty*, 

* nice *. 

bet gii'gel, bed §Ugel0, pi. = sg., 

* hill *. See also ber 8erg. 

bad ^u^tt; bed §u^n(e)0/ jtoei 

^it^'net) * chicken *. Distinguish 

from both ber ^a^n and bie 

^enne. 
^il^ner, see §u^tt. 
ber $«ttb, bed §unb(e)0/ jtoei ^unbc, 

*dog*. 
bad §ilnb'd^en, bed §ilttbd^en0, pi. = 

sg., 'little dog*, * puppy*, 
l^ung'rig 'hungry*. 
Pp'fen * hop *, * jump *, ' skip *. 
bet Snt, bed S«t(e)0, sroei §fite, 

'hat*, 
v^il'ten 'guard*, 'watch*, 
ber §nt'mad^'er, bed §utmad^er0, pL 

:= sg., ' hat maker *, ' hatter *. 
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idj *I', seeGr. 

i^m (! and \ G. O. & Ph. § 295) * (to 

or for) him *, see cr. 
i^n (! and t, G. O. & Ph. § 295) 

* him *, see er. 
il^'ttcn * (to or for) them *, see ftc. 
3^'nctt ' (to or for) you *, see ©ie. 

1. i^r *her' (i) poss. adj.; (2) datof 

fie, see Gr. 

2. i^r * their*, see Gr. 

3. 3^r * your*, see Gr. 



^m = ittbem*in the*. 

im'mcr 'always*. 

in * in *, * into *, with dat & ace, see 

Gr. in bic ©d^u'lc * to school '. 

ftd^ in bic ging'er fted^'cn * prick 

one's fingers *. 
bcr 3n'^air, beS 3tt^aa(e)l, *con- 

tent(s) '. 
itttcrcfjant (pronounced in'trcffant') 

'interesting*, 
ifk'is*, see fettt. 



1. }5*yes*. 

2. ja (unstressed, G. O. & Ph. § 144 

N i) *you know*, *as you see', 

«whyl* 
baS 3a^r, beg %^\iit(€)%, sroct 3a^re, 

* year *. 
}? * ever *, see nic. 
ic'ber 'every*, see Gr. 
ie'm5lg"ever*. 



ie'ner 'that*, 'yonder*, see Gr. 
\t\i 'now*, 'on this occasion*. 
36r'gc (dialectic nickname for 

®eorg') 'Georgie*. 
jung, iiing'er, jiingft, 'young*, 
bet 3w«9'^ *boy', see Gr. as to adj. 

used as subst. 
bet 3u'ttr; beg 3utti0, 'June*. 



K 



bet i^ft'fcr, beS iiafer0, pi. s=sg., 
'beetle', '(snapping) bug*, 'snip*. 

Ialt;fal'ter, fal'teft, 'cold*. 

bic ^al'tc' cold*. 

fern an, see on'Iom'mcn. 

!ann 'can*, see !5nncn. 

bet Jta'tct; beg ^ater0, pi. ~ sg., 
*(tom)cat*. 



bag Jta^'d^en, beg Jtft^ci^en0, pi ^ 

sg., 'kitten*, 'pussy*, 
bic 5^a^'c, awei ^o^cn, 'cat*, 'puss*, 
lau'fen 'buy*, 
lanm ' scarcely*, ' hardly *. id^ glaubc 

!aum ' I hardly think so *. 
fcl^'ren (i) 'sweep*; (2) *tum*. See 

fegen. 
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fcin * none*, * no', adj., negative of bic ^d'nigin', jtoei ^b'ntgin'iictt, 

ein, see Gr., also tocit. * queen *. 

ber ^ic'felftein', bcS ^iefelftcin(e)0/ fbn'nen: td^ Imn, xm fdttneiif td^ 

jtoei ^iefelfteine, 'pebbles'. fotttt'tt/ id^ |a]^* c§ %tUnnV, id^ 

fifctifl' *cockadoodledo'. ^al^' eg t^un fdn'neit; id^ toetlie 

baS ^tnb (p>ronounced fint), beg !0itlieit,*can*,seeGr. id^fanneg 

5l'inb(e)l/ groei ^tnbet, * child *. ♦ I can do it *, * I can do so '. td^ 

bag ^inb'c^en (pronounced ftnt'c^en, fann alleg * I can do everything*. 

and see note to aJiabc^en), beg ber ^opf, beg ^opf(e)l/ jtoei ^op'fc, 

^inbd^enl, pi. = sg., ♦ little child ', * head *. 

*baby*. bag ^orn (see §om), beg ^om(e)0/ 

bic 5^ird^e, jtoei ^ir^en, * church *. jwei Hor'ner, *com* (in the 

bag ^iffen, beg 5^tflen0, pi. = sg., general sense), * grain*. 'Indian 

* cushion *, ' pillow '. corn ', or * maize ', is called ber 
bag 5^(eib (pronounced !(cit), beg 2Kaig or ber tiirfifc^e SBeiscn. 

^leib(e)l, aroei ^leibet, * dress*, fof'ten 'taste*, 'try*. 

* gown ', pi. * clothes *. f bft'Iic^' ' dainty *, * delicious '. 

bag 5llei'bunggftiidr, beg ^leibungg^ ber tbt, beg ^ot(e)0, ' mud ', ' mire *. 

ftiid(e)0/ jroei ^(eibunggftiitfe, bie ^rfi'l^e, groei ^ra^en, * crow *. 

' article of clothing *, ' garment *. fra'l^en to * crow *. 

flcin ' small *, * little *. Iran!, fran'!er, frfinfft, ' sick *. 

Hug, Hitger, flUgft, 'wise*, 'know- fra^'en 'scratch*. 

ing*. bag ^reu8, beg ^reuje0, jwei ^rcujc, 

^nab *, poetic and dialectic for ^nabe, ' cross *. 

G. O. & Ph. § 187, 1 N I. ' Irumm 'crooked*, 'crumpled*, 

ber ^nabe, beg ^naben, aroei ^na* bieMd^'e, ^roei ^iid^en, 'kitchen*. 

ben, 'boy*. ber ^nc^'en, beg ^uc^en0, pi. = sg., 

ber ^nidg, beg ^md\ti, jtoei toidCfe, * cake *, * pie '. 

'courtesy*. ber ^ud'udT, beg ^utfud0, jroei 

ber 5^nod^'en, beg ^ttod^en0, pi. = sg., ^utfude, * cuckoo *. 

* bone *. bje ^u'gel, jroei ^ugelti, ' bullet *. 
^ol^l, imitation of the English name fiif'fen : id^ liiffe eg, id^ lilj'te eg, id^ 

' Cole *. l^al^e eg gelujt', id^ merbe eg US* 

lom'men: id^ fomme, id^ lam, id^ fen, 'kiss*. 

l^iii §e!om'mett/ id^ ttierbe !om« ber ^ilf'ter, beg ^ilfter0, pl. = sg., 

men, 'come *. nad^ ^a«f e f ommen * clerk * in a church. 

' get home *. fil^tc, see lilflen. 

ber i^b'nig, beg ^5nig0, jtoci ^bnigc, bic ^ut'tel, usually in the plural 

' king '. It'uttelli, ' tripe *. 
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lad^'en * laugh*. 

lag May*, see (icgcn. 

baS Samm,. beg Samm(e)0/ jtoei 

Sftm'mct, 'lamb*, 
lang, Ifingcr, langft, *long*. 
(ang(e) adv. *long', *for a long 

time*. 
lang'fSm' * slowly*. 
(5g * read *, see (cf en. 
kf'fen: ic^ laffe c§, er Ia|t eS, idj 

Ite$ ed; ic^ l^aHe e§ §e(arfeit/ id^ 

(aie eg (etn laffeit/ id^ toerbe es 

laffett) *let', * permit*, * cause 

(to) *, see Gr. 
laut * loud *, * aloud *. 
lau'ten ' ring* of a bell, 
le'ben *Hve*. Scb' roo^I & ^thtXi 

©ie tOO^l * Farewell *. 
baS Se'ben, beS £eben0, pi. = sg., 

*life*. im Sebcn 4n your (my 

&c.)life*. 
led' en *lick* with the tongue, 

Map*, 
bag Se'bet; beg Seberl, pi. = sg., 

♦leather*, 
leer * empty*. 

le'gen *lay*. Compare Itegen. 
ber Se^'rer, beg Se^rerl, pl. = sg., 

* teacher *. If a lady, bie ^e^'rerin', 

groei Se^'rerin'tieti. 
ber Seib (pronounced leip), beg 

£eib(c)0, jwei Seibet, *body*. 
bag ^^eic^'enind^'; beg Seid^entQ^(e)0, 

jwei Seid^'entitc^'er, * shroud*. 

The *pair is also called Seid^en* 

tud^. 



Iei'§en: tdj lei^e eg, td^ \\t\ eg, idj 
laBe eg §elte'|eit, id^ loerlie eg 
leilen, Mend*. 

bie 2ein'(e)n)anb' * linen *. 

bie Ser'd^e, jwei Serd^eii, Mark*. 

ler'nen Meam*, * study*. 

le'fen: td^ lefe, er liefl, id^ la0, idj 
l^alie §ele'fett/ id^ ttieirlie lefen, 

*read*. 
Seu'te 'people*, *men* in general, 

not as distinguished from women, 
(ieb (pronounced (!p) ' dear *. 
bag Sieb'd^en' (pronounced Ifp'd^en) 

* love ', * darling *, * sweetheart *. 
lie'ben * love *. 

lie'ber, comparative of Ueb and of 

getn, also an inflected form of 

lieb, see Gr. 
bag Sieb (pronounced l!t), beg 

£ieb(e)0, jwet Siebet, *song*. 
Kte'gon: id^ liege, id^ lag, td^ l^aBe 

gele'gen, id^ merlie liegen, 'Ue*. 

Compare legen. 
\xt% see (ei^en. 
Ite^, see laflen. 
bag Sod^, beg £od^(e)0, 5tt)ei SBd^et, 

'hole*, 
bie Sotf'e, jwet Sodeii, Mock (of 

hair) *, ' curl *, * ringlet *. 
lotf'en to * curl *. 
ber Sod'enfopf * curly head*, also 

translation of the name * Curly 

Locks *. 
ber Sdf'fel, beg 2offel0, pl. = sg, 

* spoon *. 
Son'bon * London *. 
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Ibfd^'cn * quench', *put out' (fire), 
btc Suft, pi. Sttf te, * air '. in bic Suft 
loerf en * throw up ', * toss '. 



ber Sum'pen, bcS Sumpcnl, pi. • 

* rag *. 
luf'tifl 'joUy'. 



in 



mad^'en * make ', * cause (to) ', * do '. 
2BoS mad^ft bu? may mean 
** What are you making ? " but it 
usually means "What are you 
doing?" ®r toei^ ntc^t, roa^ cr 
mac^en foil *He doesn't know 
what to do', etnen gro^cn 
Pumps madden *have a great 
{or severe) fall *, said of a clumsy 
object. 

baS 3Wab'd^cn (pronounced mSt'd^cn, 
in the South 5, G. O. & Ph. § 141. 
The learner will find it necessary 
to take pains with this word: 
he should always pronounce it 
slowly and be sure that he has 
said mat, and nothing but mat, 
before he tries to say d^cn, and 
then he must be careful not to 
say fen), beS 3Wabc^cn0, pl.=sg., 
*girl*, 'maid(en)'. A pronoun 
referring to SWabc^cn and stand- 
ing immediately after it, usually 
agrees with it grammatically 
and is neuter; if a little ways 
off, it usually agrees logically 
and is fern. Compare ba§ ^^rdu^ 
letn. 

mag, see mb'gen. 

bie SD'^agb (pronounced mad^t or 
mSit, in the South mSft, G. O. 
«- Ph. § 141), aroet aWiigbe (pro- 



nounced mSd^be or mSfbe, in the 

South mSfbe) * maid ', * servant *. 

ber aKS^'er, beS 2Ka^er0, pi. = sg., 

* mower', * haymaker'. 

bag "mx, bed a7lal(e)0/ an'ei m.oXt, 

* time '. See Gr., also einmal. 
bag Tlal^ beS Tlai^ti, 'malt', 
man indef . pron. * one ', * we ', • they '; 

it often corresponds to the Eng- 
lish passive. Compare ber 2)'2ann. 

man'c^e (be careful to sound n as 
in man not as in hang) *some', 
see Gr. 

mand^'mar * sometimes '. Compare 
mand^e. 

ber 2Kann, bed 2Kann(e)0, jmei 
3Kannet, *man'. For sg. used 
as pi., see Gr. Compare man. 

(bic) aWarte (^I'e or =1')/ ber 2Waric or 
aWartenS, 'Mary'. 

ber 2Karft, bed 2Kar!t(e)l, awei 
aKSrl'tC, 'market'. 

bie aWau'er, jroei aWauern, 'wall'. 
Compare ©artenmauer. 

bic 3Waud, jroei 3)lattfe, ' mouse '. 

me^r ' more ', comparative of vieU 

bie aWci'lc, jwei aWeilen, 'mile'. 

mein 'my*, see Gr. 

mei'nen 'think', id^ foUte meinen 
' I should think so '. 

mel'Ien: td^ mcRe, id^ melf'te (or 
molf), id^ taBe gemeltt' or ge« 
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mol'feit/ id^ loerlie melfen, to 

*milk*. 
mcf 'f cn ' measure '. fid^ mcflcn : td^ 
meffe m\^, er m%i fl^/ td^ ma( 
ntt^/ id^ laBe mii^ gemeffeit/ tc^ 
merbe mt^ meffen, < measure 

one's self (with another)*, *be 

compared with*, p. 25, line 6. 
miau' ' meow*, the cry of a cat. 
miau'cn * mew *. 
mid^ *me*, see id^. 
baS 3Kic3'c^cn, be^ aWiejd^cnl, pi. = 

sg., * pussy*, 
bic 3)lie'3C, jtoei 2Kiescn, * puss '. The 

word used in calling a cat, see 

p. 13, line 20. 
bic aJiild^ * milk *. bide 3)lild^ * thick 

sour milk *, * curds and whey *. 
baS aWtlc^'mSb'd^Ctt * milkmaid '. See 

2Rabc^cn. 
bic 3)ltna'tc, jtoci SKinutcii, ' minute *. 
mir (! and t, G. O. & Ph. § 118) 

*me*, see id^. 
mi^'^an'bcln ' abuse *, *pull about*, 
mit (i) prep, with dat., see Gr., 

*with*, * bringing*; (2) adv. 

* along*, 'with him* &c. See 
. mitge^en. 

mit'gc'^cn : id^ §c'^c mit'/ id^ ging' 
mtt'/ id^ Bin mtt'gegang'eit/ id^ 
taerte mit'ge'len, *go with* one, 

* go along *, * go too *. 

bcr SWitt'rood^' • Wednesday *. From 
bic SBoc^e, but influenced by the 
analogy of bet ©onntag &c. 



mbd^'te 'should like to*, see 

mdgctt. 
3)2of'fet, imitation of the name 

* Muffet *. 

mbg'cn: td^ mag, loir mogeit/ id^ 
mo^'tf; td^ la^e eg gemoi^t'/ id^ 
la^e c§ tlttit mogem *may*, 

* can *, * care to *, see Gr. 

bcr 2K5'tt5r (a in the South), 
bcS 2Wottot(e)l, }iVO^ aWonatc, 

* month *. 

bcr 9J2onb (pronounced mUnt/ in 
the South, G. O. & Ph. § 141), 
bcS 2Konb(e)l, 8wci 2Wonbe, 
*moon*. 

bcr 2Wi5n't5g' (0 in the South, G. O. 
& Ph. § 141); bcS 3Wontag0, jwci 
SKotttage, * Monday*. 

mor'gcn^ *in the morning*, 'morn- 
ings'. 

mii'bc ' tired *. 

bcr 3Jlunb (pronounced munt), beg 
2)2unb(e)l, aroci aWunbe or aWiinbet, 
' mouth *. 

bcr aJiurr'fopf (see^opf) 'grumbler*, 

* cross patch *. 

bic aWuftf (also t, G. O. & Ph. § 201 
N6) * music*. 

miif'fcn: id^ vm%, mx ntttffeit/ idj 
muS'tt/ \^ daBe cs gemuSt'/ id^ 
l^aBe eg tl^uit mitffeit/ id^ liietlie 
mitffem 'must*, 'have to*, past 
' had to *. See Gr. 

bie 3Kut'ter, stoct TOt'ter, 'mother*. 
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ttSd^ prep, with dat., see Gr., * after*, 
*to catch (up \^ith)*, *for' (that 
is, * to get *), * to ' a place, nad^ 
§aufc * (toward) home*, *home 
(-ward) *. G. O. & Ph. §, 144 N 1. 

bcr 3'2ac^'bar', beS S'iad^barl or 
9{aci^batit/ stoei 92acl^bant, 'neigh- 
bor*. 

bic Sf^ad^t, awei SRad^'te, * night*. 

nad^tS *at night*, * nights*. This 
adverbial genitive is formed on 
the analogy of tagS, the genitive 
of the masc. Xag. 

bie Sf^a'bel, jtoci Sflabeln, * needle *. 

na'gen *gnaw*. 

na'^cbei' *near by*. 

ltd' ^cn *sew*. 

bie S'la'l^critt', jroet SRa^erinneti, 
* seamstress *. 

nal^m * took ', see nc^mcti. 

bic SRa^t, groei Sf^tt^te, *seam*. 

bcr S'^a'mc, bcS SRamcnJ, pi. = sg., 
' name *. 

nann'tc see ncnncn. 

bcr 9'Jarr, beg IWatten, atoci Sflarren, 
*foor. 

bic Sflo'fc, jtoci Sfiafcit, *nose*. 

ttc'bcn prep, with dat. and ace, see 
Gr., * next to *, * by *, ' beside *. 

nc^'mcn: id^ nel^me eg, er nimmt 
eg; id^ tta^m eg; td^ l^a^e eg %ti 
tiom'meit/ id^ toerbe eg tte^meit, 

*take*. 
nein * no '. 
nen'nen: td^ ttetine eg, td^ ttantt'te 

eg, id^ l^al^e eg genattttt', id^ 



mefbe eg netinem 'name*, 'call* 

(that is 'mention* or *give a 
name to ' ; rufen is the word for 
'call (to)'), 
bag Sf^eft, beg Sf^efte*, awet Sf^cfter, 

* nest *. 
ttcu'new*. 
neutt ' nine *. 

3'2en)' g)or!' 'New York*. 

ttid^t * not *. This word is the great 
stumbling-block for learners. 
No one should try to sound it 
who cannot say id^ well. Let 
him master this first (G. O. & Ph. 
§ 180, 1 N) and then say ntd^, 
but not add the t until he is sure 
he has said nid^ well, id^' nid^t 
'not I*. 

nid^tg 'nothing*. 

ttie 'never*. See jc. 

nic'manb' 'no one', * nobody*. 

ttod^ ' still *, ' yet *. noc^' cing' ' one 
more*, 'still another*, nod^' 
TOttg' 'something more*, * any- 
thing else*. 

bet SfJorb'bcu'tfd^e (pronounced 
nor(t)'bcu'tfd^c), see Gr. as to 
adj. used as noun, * North 
German *. 

bcr Sflorb'roinb' (pronounced SfJort^ 
roint), beg 9'lorbn)inb(e)0, ' north 
wind*. 

bcr SRoocm'ber, beg Sf^opcmbcrJ, 

* November *. 

ttSr 'only', G. O. & Ph. § 144 N 1. 
TOO — nur, * wherever*. 
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o5 (pronounced op) * whether*. 

baS Dbft (pronounced 5pft, also o 
in the South, G. O. & Ph. § 141), 
bc3Dbfte8,* fruit'. 

bet Dbft'l^an'Mer (G. O. & Ph. § 91, 3), 
bc3 Dbft^anblcr0, pi. =sg., 'fruit- 
dealer*, * fruiterer*. 

bet Dd^S or Dd^fe, bcS Dd^feit, aroci 
Dd^fctl, 'ox*. 



o'bcr *or*. 

bet D'fcn, bcS Dfcnl, jwei 6fcn, 
' stove *. 

of 'fen * open*. 

oft * often *. 

o^'ne with ace. 'without*. 

bie Dr'bnung' (G. O. & Ph. § 91, 3), 
jioei Drbnungeil, 'order*, 'regu- 
lation*, 'rule*. 



ber ^ad^'ter, beg ^ftd^terl, pi. = 
sg., 'farmer'. A Sau'er is a 

* peasant *. 

bcr ^ap'agei', beS ^apagei(e)0 or 
^apageien, aroei ^apageieti, 

* parrot *. 

boS papier', be§ $apicr(e)0, swet 

^apiere, 'paper', 
bte ^afte'te, jioei ^^afteten, 'pastry*, 

'pie*, 'tart*, 
bet $afte'tcttt)er!au'fer, be§ ^aftctcn= 

uetfaufcrg, pi. = sg., 'man who 

sells pies ^c.', ' pieman *. 
bie ^ci'tfd^e, gtoci ^eitfc^en, 'whip*, 
pei'tfd^cn to ' whip *. 
bie ^erfSn', jtoci ^etfonen, 'person *. 
bie ^eriitf'e, jtoei ^criitfen, 'wig*, 
bet ^far'rer, beg ^farrerl, pl. = sg., 

* parson *. 

bie ^fet'fe, aroei ^feifen, 'pipe*, 
pfct'fen: id^ ^feife, id^ ^flff/ idj 
laBe getififfeit/ id^ merlie ^feu 

fell, * whistle *, ' pipe *. 



ber^fei'fer, beg ^feiferl, pl. = sg., 

' piper *. 
ber ^feil, beg ^feil(e)8, jtoet ^feilc, 

* arrow *. 

ber ^fen'nig, beS pfennig!, atoei 
^fennige, y^ of a mark, and so 
worth about J of a cent, but the 
word may be freely translated 
' penny ' or * farthing *. 

bag ^ferb'c^en (pronounced (p)fcrt's 
c^cn, see 3Jlcibd^ett), beg ^ferb^ 
c^enl, pi. = sg., ' little horse *, 

* pony '. 

bie ^flau'me, gtoei ^|[aumeii, 'plum*. 

pi^roi^toigtoi^ or p^rogro^toS* a whis- 
pered form of pu^ugpug, a call 
to a cat, p. 13, line 21. 

pla'gen ' tease ', * worry *. 

plumpg interjection ' plump 1'; adv. 
' with a bang *, ' clumsily*, mad^te 
etnen gro^en plumpg 'had a 
great {or severe) fall *, said of a 
clumsy object. 
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^dr'ge, imitation of English name 

*Porgie*. 
bie ^of'fC; jtDct ^oflcn, * antic*, 

* trick', ^offen ttdben *play 
pranks', *play*, *cut up*. 

Dcr ^rie'ftcr, bc§ ^ricftcr0, pi. =sg., 

* pnest '. 
ptii'gclttto *whip'. 

bet $f a(m(both $ and \ are sounded); 
beS ^fa(m(e)0, ixo^ ^falmeti, 

* psalm *. 



bad $falm'bQcl^^ bed $fa(mbu(l^(e)0/ 

Sroci ^falm'bfi'd^et, * psalter', 

* psalm-book *. 
ber Rubbing (pronounced as in 

English), bed ^ubbittg0, jtDei 
' ^ubbingc, * pudding'. Rubbing 

unb ^aftc'tc, designation of a 

soft boy fond of girls, 
pu^ pu|, call to cat, see p. 13, line 

20. 



H 



bet ^tal^nt; bed 'Sia^miy 'cream', 
rafie'ren* shave', 
bie 3lat'te, jroei 9lotteii, * rat '. 
roud^'en * smoke'. 

1. red^t * right', *as it should be*. 
See rid^tig. 

2. red^t adv. * right*, *very'. red^f 

gem' (lit. * very willingly') * I *m 
willing *, * you 're welcome ', * all 
right'. Compare notfe to nid^t. 

retd^ * rich '. 

rein * clean '. 

rei'ten: id^ telte, id^ ritt/ id^ ftlti 
nad^ ^attfe geritten but td^ |a(e 
Diel geritten (see Gr.), id^ meirbe 
reiten, *ride'. 
yftd^'tig * right' (= * correct', not 
mdrally * right '). See red^t. 

rief, see rufen. 

rie'geln to * bolt ' a door, * draw the 

. latch'. 

ber 3ling, bed 3'Kttg(e)0, jtoei 3linge, 
'ring'. 



tingd'um^Sr' (G. O. & Ph. § 358 « & d) 

* round about ', * all around '. 
ritt, see reiten. 
• 3lpbinfon (usually pronounced 310^ 

Hn'fon) * Robinson', 
ber ^Qd, bed 9{odE(e)0; stoei Mdt, 

*coat' of a man, * skirt* of a 

woman, 
ber Slloggett (pronounced ro'gen, 

G. O. & Ph. § 197,1 R*), bed 

9loggen0, *rye*. 
bad S^lo'ggenbrsf, bed Sloggen^ 

brot(e)0, * rye-bread*. 
rol'lett*roll*. 
rut * red*, 
bad 9fl9t'fel^rd^en; bed 9{ot{el^Id^en0, 

pi. = sg., * robin ', * Robin Red- 
breast', *Cock Robin', 
ru'fen: id^ tuff ©ie, id^ tief ©te, 

id^ |aie 6ie geru'feit/ td^ merbe 

©te tllf en, * call * to any one to 
stop or pay attention, * cry out *. 
Compare nennen. 
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'g = eS, G. O. & Ph. § 187, 1 N 2. 
bie 6aat'!rd'l^e; stDei 6aat!rd^eit> 

■ *rook*. 
ber ©adt, beg ©acf(e)0/ s^ci ©ade 

(also Sadt in measuring, see Gr.), 

*bag'. 
fft'Ctt to *sow'. 
f a'gctt ' say', * tell *. man f agt * people 

{or they) say*, *we say*, *it is 

said*, 
fa^, see fel^cn & auSfe^en. 
bic ©a^'nc * cream *. 
©a'lomZ) or son, name * Solomon '. 
ber ©alon (pronounced ©along', 

G. O. & Ph. § 207 R, p. xv) 

* parlor *, * drawing-room *. 

-ber ©amg'tag', beg @amgtag(e)0/ 

IXQtX ©amgtage, the South- 
German word for * Saturday*. 
See ©onnabcnb. 
bag ©antt'fleib', beg ©amt!letb(e)0, 
jwei ©amtf (eiber, ' velvet dress *, 

* velvet suit ', pi. * velvet clothes *. 
ber ©arg, beg ©arg(e)0, aroei ©arge, 

* coffin'. 

fa^* sat*, see fi^en. 
fau'cr *sour*. 

fau'fen : id^ fauf e, er fauft, id^ foff/ 
id^ ^a^e gefof'fen/ ic^ toerlie fau^ 

fen, 'drink* of animals, 'drink 

to excess * of people. See freffen. 

bag ©d^5f, beg ©d^af (e)0, awei ©c^afe, 

* sheep *. 

fd^af 'fen ' put ', * send *, * dispose of *. 

bag ©d^alt'ja^r'; beg ©d^a(^a^r(e)0/ 

jwei ©d^altja^rc, 'leap year*. 



bie ©d^au'fel, 3n)ei ©d^aufelit, 

* shovel *. 

bie©d^au'f el, jroet ©d^aufeln, 'swmg*. 

fd^au'feln to 'swing*, 'rock*, trans, 
and intrans. fid^ fd^aufeln 
'swing*, 'rock*, intrans. 

bag ©d^au'felpferb', beg ©d^aufcl= 
pferb(e)0, aroci ©d^aufelpferbc, 

* rocking-horse *, ' cock horse *. 
fd^ei'nen: id^ f^eint/ id^ Wim, id^ 

laBe §ef4te'tteit/ id^ metlie ff^ei^ 

tten, * seem *. 

bie ©d^cn'fe, ixq^ ©d^cnleii, 'ale- 
house *. 

fc^e'ren: id^ fi^etc eg, id^ ft^or eg, 
id^ l^a^e eg geff^o'ren, id^ tverlie 
eg fdjcten,* shear*. 

bie ©c^eu'ne, jroei ©d^euncn, * barn *. 

fc^id'en 'send*. 

fd^ie'^en: id^ Wxt%t eg, id^ f^a^ eg, 
t($ la^e eg gef^offett, tc^ metlie 
eg fi^icSen, 'shoot*. 

f d^lac^'ten ' slaughter *, « butcher *. 

ber ©d^ldd^'ter, beg ©c^ldd^ter0, pi. 
= sg., 'butcher*. The butcher 
that not only butchers but also 
deals in meat is called gleifc^er 
in the North and aJic^ger in the 
South. 

fd^la'fen: ic^ fd^lafe/ er fi^laft, id^ 
fi^ltef, \^ |a(e gef^la'fett; id^ 
taerJie fi^laf en, ' sleep *. See etn^ 
fd^lafcn. 

fd^laft, see yc^lafen. 

fc^la'gen : id^ f4Ia§e i^n, id^ filing 
ti^n, ic^ l^aiie i^n gef^la'gen, ic^ 
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ttieilie i^n ft^Iagem 'strike', 

•beat*, 
f d^limm * bad ', * serious '. 
fd^lng, see fd^lagen. 
ber Sd^mers/ beS @(i^mer5e0f Jioet 

©C^meraen, * pain ', * smart *. 
bie ©c^tiect'e, jtoci ©d^ncdcn, * snail', 
ber ©d^nee, bcS ©cl^nee0, *snow*. 
fd^nei'ben : id^ \^nt\tt eg; ic^ fAitttt 

eg; id^ l^aBe eg gef^ntt'tett/ td^ 

mitt eg ft^neUiett, 'cut*. 
bet ©d^nei'ber, beg ©d^neiberl, pi. = 

sg., 'tailor*. 
fd^5tt* already*. 
fc^Bn adj. 'beautiful*; adv. 'well*, 

' nicely *, ' beautifully *. 
f d^o^ ' shot *, see f c^ie^en. 
bet ©d^ranf, beg ©d^ranf(c)|, jroei 

©d^riinfc, 'cupboard*, 
fd^retf'en 'scare*, 
fd^rcdtaid^' 'terrible*, 'horrid*, 
ber ©d^rei'ner, beg ©d^reiner0, pi. = 

sg., the South-German word for 

* cabinet-maker*. See 3^ifd^ler. 
ber ©d^n§, beg ©d^u]^(e)0/ w^^ 

©d^u^t 'shoe*. 
ber©d^u^'mad^'er, beg©d^u^mad^er0, 

pi. = sg., 'shoemaker*. See 

©c^ufter. 
bie ©c^u'le, sroei ©d^uleti, ' school *. 

in bie ©d^ule ' to school * ; in the 

North also jur ©c^ule. 
bie ©d^iif'fel, aroei ©d^ufleln, 'dish*, 

'bowl*. See ©efd^irr. 
ber ©d^urfter (a or u, G. O. & Ph. 

§ 141 *), beg ©d^ufter0, pl. = sg., 

* shoemaker*. The word has an 
antique color ; the ordinary word 
is ©d^u^'mad^'er. 



fc^ii^'en 'guard*, 'protect*. 

fc^mang, see fc^roingen. 

ber ©c^roana, beg ©d^n)an3e0, swei 

©c^roanae, 'tail*, 
fd^toara, fd^war'aer, fd^rodr'aeft, 

* black*. 

bag ©c^roein, beg ©d^n)cin(e)0/ 
aroei ©d^roetne, 'swine*, 'hog*, 

*pig'- 
bag ©d^tDeitt'd^ett/ beg ©d^n)eind^en0, 

pl. = sg., 'little pig', 'piggy*, 
bag ©d^roei'nefleifd^', beg ©d^roeines 

fleijd^e0, 'pork*, 
fd^toing'en : id^ \^tm%t, id^ f^maitg^ 

ic^ laBe §eff^tiittng'eit/ id^ loerlie 

f^toingem 'swmg*, 'rock*. 

1. ber ©ce, beg ©ee0, ^xo^ ©een 
(G. O. & Ph. § 43 N), 'lake*, 

* pond *. 

2. bie ©ee, awei ©ceii, 'sea*, 'ocean*, 
bie ©ee'le, a^ei ©celen, 'soul*. 
fe'l^(e)n: ic^ fefte i^n, er fle^t i^n, 

id^ fal^ i^tt; ic^ |a6e i^n 0efe'|(e)it/ 
ic^ taetbe i^n fe|(e)it, 'see*. 

fe^r 'very*, *very much*, fo fel^t 

* so very much *. 

bag ©eil, beg ©eil(e)0/ ivot^, ©eilc, 

* rope *. 

1. fein: id^ hbx, id^ toar/ id^ Mn ge« 
toe'feit/ id^ toetlie fein, 'be*, see 
Gr. 

2. fein 'his*, 'its*, see Gr. 
f elbft ' self *, ' himself * &c. 
f el' ten ' rare(ly) *. 

ber ©eptem'ber, beg ©eptember0, 

'September*, 
fe^'en * set *, * place *. fid^ fe^en ' seat 

one's self', 'sit down*, 'take a 

seat*. 
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fid^ *(for) himself*, *(for) herself; 
*his*; 'each other', *one an- 
other*, see Gr. 

ftd^'ct 'surely*, 'certainly*. 

1. fie 'she*, 'her*, 'they*, 'them*, 

see Gr. 

2. ©ic * you *, see Gr. 
©i'mon', name * Simon *. 
fittb ' are *, see f citt. 

fing'en : td^ fUigt/ id^ fan§/ id^ l^aBe 
gefung'eit/ id^ merbe fUtgctt, 

'sing*, 
fi^cn: id^ fli>e, cr fli>t, id^ fiij, id^ 
laBe gefef'feit/ id^ merlie ^i^en, 

'sit*, 
fo 'so*, 'in that way*, 
fobalb (pronounced fobalt', G. O. 

& Ph. § 350) 'as soon as*, 
fo'e'bcn 'just then*, 'just*, 
fogar' ' in fact *. 
ber @ol^n, beg @ol^n(e)l/ %xq^ @B^ne, 

' son *. 
fold^ 'such*. 
foPlen, see Gr.: id^ foO (*shair, 

'must*), id^ foHle ('should*), 

td^ j^oie eg gefollt or id^ Ifialie eg 

t|itt fotteil (*I was to do it*), 
roag etr madden foU 'what to 
do*. 

fon'bettt 'but*, used (rather than 
o5er) when the idea it introduces 
is not an addition to what pre- 
cedes but excludes it. 

bet ©on'na'benb (G. O. & Ph. 
§ 89 N I ^), beg ©onnabenb0, 
jtDei ©onnabenbe, 'Saturday', 
see ©amgtag. 

bet ©onn'tsg', beg ©Ottnta9(e)0/ jwei 
©onntoge, 'Sunday*. 



fottft (i) 'else*, 'otherwise*; (2) 
fonft and fonft' nod^', 'else*, 'be- 
sides *. 

fo' wag' 'such a thmg*. 

fpann, see fpin'ttcn. 

ber ©p5^, beg ©pa|c0, awei ©pl'f^ 
_ (but also a and 5), ' fun *, ' joke *. 

f pit 'late*. 

ber ©pa'ten, beg ©paten|, pi. = sg., 
' spade *. 

bet ©pet'ling', beg ^petrltngj, jtuei 
©perlinge, * sparrow*. 

fpie'len 'play*. 

bie ©pitt'ne, jroet ©ptnneii, 'spider*. 

fpin'nen : id^ f^ittne eg, id^ f^iantt eg^ 
id^ l^a^e eg geftioit'nett/ id^ merlie 
egf^imtcti, *spin*. 

fprang, see fpring'en. 

fpring'en: id^ f^ntige, id^ ftirangr 
id^ Bin 0ef)itttit§'eii, td^ metbe 
f^tingett, *jump*, 'leap*. 

fpit(en, 'rinse*, also 'wash (the 
dishes) ', cf. ouftoofd^ett. 

ft5d^, see fted^en. 

bie ©tabt, aroei ©tftbte (usually a, 
in the North a), 'town*, 'city*. 
See ftatt. 

fto^l 'stole*, see fte§Ien. 

ftonb 'stood*, see fte^en. 

ftarb 'died*, see fterben. 

ftarl ' strong *. ©tarl, name 'Strong*. 

ftatt ' instead of *. See bie ©tabt. 

fted^'eti: td^ fie^e ii^n, er fiii^t il^n, 
id^ ffiif^ i^n, id^ |aBe i^n ge* 
{iot^'en, ic^ tneirlie ti^n ^et^eti, 
' prick *. fid^ in bie ginger fted^en 
'prick one*s fingers*. Compare 
ftedten. 

ftedt'en'put*, 'stick*. Compareftedjen. 
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geflatt'lieti, id^ merlie {ie|eit, 

* stand *. ftel^cn bleibcn * remain 
(standing) '. 

^ bic ^i^^^z, atDCt ©tciget, * steps*, ^ 

* stile*. 

ftcCien * place', cine Sebingung 
ftcUctt * make a condition '. 

ftcr'bcn : id^ fletBe, er (lirBt, id^ flarli/ 
id^ Un gefiOY'l^eit/ i€^ mettle flet« 
j^en, *die'. 

ftic'feitt, see gcfticfclt. 

ftiel^lt * steals', see fte^len. 

bic ©tir'n(c), jtoei ©timeil, * fore- 
head'. 

bcr @todE, beg ®todE(e)l/ sn^ei @tfidEe> 



* stick *, * staff ', ' cane * Compare 
etitd. 

bie ©tra'^c, swei ©tra^cn, 'street', 

*road'. 
bcr ©trumpf, beg ©ttumpf(e)0, jwei 

©tnimpf e, * stocking ', * hose '. 
bcr ©trumpf'tDa'rcn^an'bler (G. O. 

& Ph. § 364, I ; 91, 3) * dealer in 

stockings', * hosier*, 
bag ©tUdt, beg etttd(c)8, swei ©tittfe, 

* piece (of) *. Compare ©todt. 
bag ©tiidt'd^ctt; beg ©tiidd^cnl, pi. = 

sg., * little piece *. 
bet @tu^l, beg 6tu^l(e)|; ixo^' 

©tli^le,* chair', * stool'. 
fU^* sweet*. 



c 



ber 3:59, beg ^ag(e)0, %xo^ ^agc, 

*day'. In the North often a, 

G. O. & Ph. § 138 N I. 
tatt'jen * dance*. 

bic iafd^'e, jtoci ^afd^cn, * pocket*, 
bie ^af'fe, jtoci ^affeii, *cup'. A 

*cup' is also distinguished as 

an D'bcrlaffe, and a * saucer* as 

an Un'tertai;fc. 
bie ^au'be, awei ^aubeii, *dove*; 

* pigeon *. 
tau'fen * baptize*, 
tau'fcnb 'thousand*. 
ii^^i, see t^nn. 
bcr ^§ee, beg X§cc|, * tea*, 
^^o'mag' 'Thomas'. 
^^5mg (short for 2:§omag) 'Tom*. 
t^Qn : ic^ titt'e eg; id^ t|at eg, id^ l^al^e 

eg get^att'/ id^ metbe eg t|itit> 'do*. 



bie ^§ii'r(e), 3»ei ^§ttreti, 'door*. 

^itt'fcr, name 'Tinker*. 

ber ^ifd^; beg ^ifd^edr 5n>ei ^ifd^e»* 

'table*, 
ber Xifd^'Ier, beg Xifd^lcrJ, pl.= sg., 

the North-German word for 

'cabinet-maker'. See ©d^rci= 

ttcr. 
2:it'tclmaug', imitation of the name 

* Tittlemouse *. 
^odE'cr, imitation of the name^ 

'Tucker*. 
m 'dead*, m bei^cn: id^ liei|e 

eg tot; id^ Bil eg tot, ic^ ^al^e eg 

tot gebiffett; id^ mettle eg tot 

(eiletl, 'bite dead', 'kill*. 
tr5f, see treffen^ 
trag' = trage, see below, 
tra'gen: id^ trage eg, id^ trig eg. 
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id^ |a(e eg getra'geit/ id^ loerlie 

eS tragen, *carry', *bear*. 

bag ^rand^ietr'mcffer (pronounced 
trongfd^ter^, G. O. & Ph. § 207 R, 
p. xv), beg 2:ranci^iermefler|, pi. 
= sg., * carving knife'. 

tr&n'fen *give to drink', * drench*. 
See trinfen. 

trau'en * marry *, said of the clergy- 
man. See ^eiraten. 

trau'ern * mourn '. Compare trauen. 

ttef fen : id^ ttcffe i^n, er trifft i^n, 
id^ traf i^tt; ic^ |ftle i^n ge< 



trof'feit/ td^ metlie i^n treffeit, 

*meet'. 

ttei'ben: id^ trelBc t^n, td^ ttiel^ t§n, 
td^ lal^e i^n §etne'lieit/ id^ toerlie 
il^ntreilieii,*drive\ ^ofjentreiben 
*play pranks', *play', *cut up'. 

trie' ben, see tretben. 

tritt'Ien : id^ tritifc eg, idj trail! eg, 
id^ |a6e eg getrutt'len, td^ merlie 
eg trinletti * drink '. See trfinf en. 

trng, see tragen. 

tiid^'tig adj. * sound', *good*; adv. 
* soundly', *weU'. 



u 



U'ber prep, with dat. and ace, see 
Gr., * over'. 

1. utn prep, with ace. *for*, *for' 

(to get), 'because of, *for the 
loss of. «m (ettoag) ^erum' 
* round about *. 

2. «m conj. *in order (to)*. 

Uttb (pronounced unt) *and*. unb' 
fo toei'ter (also unb' fo wefter, 
G. O. & Ph. § 305 N2) *and so 
on *, * and so forth '. 

un'geftUm' * eager', * impetuous *. 

un'gejo'gen (lit. * untrained', see 
jic^en) 'naughty', 'badly be- 
haved '. 



bag Un'glildr; beg Vin%lM(t% 'mis- 
fortune', 'harm'. In the pi. 
Un'gliitfgfarie is used, which is 
the pi. of ber Un'gliirfgfdU' (case 
of) 'misfortune', 'accident*. 

un'fer 'our', see Gr. 

un'frc, see unfer. 

nn'ten adv. 'down' with verb of 
rest. Compare ^erunter and 
^inunter, also unter. 

nn'tcr prep, with dat. and ace, 'under*, 
'below', see Gr. and unten. 

bie Un'tertaffe, jwei Untertaflcu, 
' saucer *. See ^af|e. 

U. f. n)., see unb. 



V 



ber SSa'ter; beg 93ater9, an>ei ^&ter, 

'father', 
oerbie'gen: id^ Herbiege eg, id^ 

Herbog' eg, id^ %aU eg ttt* 



lio'§eit, td^ mxU eg iier(iegeit» 

'bend*. 
Derbo'gen 'bent', 'crooked*, see 
perbiegen* 
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Derbren'nen : id^ HerBremte eS; id^ 
HerBrattn'te eS; id^ loie es iier« 
Brannf / id^ loerlie eg ner^ettnen, 

*bum (up)*. 
Dergie'^en : id^ HerQie^e eg, id^ Her* 
g8|' eg; tc^ laBe eg nergorfen/ 
id^ meilie eg netgie'^eii, *spm', 

i[)our out *, * shed '. 
©erglei'd^en : id^ Herglei^e eg, td^ 
Herglif^' eg, td^ \^t eg net* 
gU^'eii/ id^ toerbe eg nergleit^en, 

* compare '. 
©ergof'fen, see uergte'^en. 
pct^ei'ro'len * marry (off)' or *give 

in marriage*, fid^ pet^eiraten 

*get married*, 
perlang'en * demand *. 
uetrlei'^en: id^ Herleilfie eg, td^ net* 

\\€f eg, id^ l^alie eg nerlte'^en, 

t(^ merbe eg nerleil^eit) *iend*, 

* confer (on) *. 

oerlie'ren: \^ netUeire eg, id^ nerlor' 
eg, id^ Ija^e eg netlo^rett^ id^ 
merlie eg nerltereit, 'lose*. 

Detloren, see Derlieren. 

bag S3ermd'gen, beg SSetmdgenl, pi. 
= sg., * fortune *. 

bag SSerfe'^ett, beg SJetfe^enJ, pi. = 
sg., * mistake *. aug SSerfe^en * by 
mistake *. 

Derfted'en'hide*. 



mel *much*, pi. *many'. 

Dtetteid^t (pronounced f(4etd^t', G. O. 

& Ph. § 142 b, 89 N I b) *per- 

haps* (lit. *very easily*). 
t)ici:t * fourth*. (The ie is some- 
times short, G. O. & Ph. § 201 

Ns.) 
Dter'unbjtDan'stg (see ad^tunbjtoan- 

jig) * twenty-four*, 
bte SSi'oli'ne, jtoet SSioUnen, * violin*, 
bag %\\t% beg Sae^0, atoei ^liege, 

* fleece*, 
bet ^o'gel, beg $ogel0, jioei $ii'ge(, 

*bird*. 
bag SSogelet (pronounced fJ'gcUeV)/ 

beg SSogeIei(c)0, jwei SSogeletet, 

*bird*segg*. 
bag ^o'gelneff, beg ^oge(neft(e)0, 

jtoet SSogelneftet, * bird's nest *. 
POH *full (of)', « complete*, * whole*, 
©on prep, with dat., see Gr., *of*, 

^ *by*. 
t)3r prep, with dat., *for*, * because 

of*, *agamst*, G. O. & Ph. § 144 
^ Ni. 
©Str'bet' adv. *past*, G. O. & Ph. 

§ 210 N 4. 
porgefe^t, see porfe^en. 
©orn * in front *. 
pUr'fe^'en *set before*, 
por'aufe^'en, see porfe^en* 



xo 



tpad^'fen (pronounced toatf'fen) : ic^ 
lliat^fe/ id^ lllttt^0 (now often u, G. 

O. & Ph. § 141 b), id^ Bin geloa^^ 
fell/ td^ ttietbe toat^feii, 'grow*. 



tpal^r *true*. !Rid^t toa^r? *Isn*t 
that so?* * Don't you think so ? ' 

tP(il^renb prep, with gen. * during'; 
conj. * while'. 
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bev SBalb, bed ^alb(e)0, %xot\ 

ffiftlber, 'forest', * woods', 
bev^alb'l^aum', bed ^a(bl^aum(e)d/ 

jroei SBalbbttttttie, * forest tree', 
ber 3Bal'ftfc§', bed 3Balftfcl^e0, aioei 

SBalfifd^e, * whale', see G. O. & 

Ph. § 139 N 3. 
n)5t *was', see fein. 
bie SBa'tc, jroci 2Bateit, *ware', pi. 

* wares ', * things to sell ', * goods *. 
toarf * threw', * tossed', see toerfen. 
toann *warm'. 

roat'ten 'wait'. 

toad indef., interrog., and rel. pron. 

^something', * whatever'; *what?'; 

'what', *that'. noc§ (et)n)ad 

* something more', 'sQmething 
else', nic (ct)n)ad * never any- 
thmg'.^ XQQi.^ aud^ * whatever'. 

. Vii^^ fSr' (cin) or toad' fUr' (cin) 
*what (a)', see G. O. & Ph. 
§346,3, § 237 Naend. 

bieSB&fd^'e, jtoei SBftfd^eii, 'washing*, 

* (washed) clothes '. 
toafd^'en: id^ toafi^e ed, id^ toitf4 

(now often u, G. O. & Ph. § 141 b) 
ed; id^ %^t ed getoafi^'eit, ic^ 
toetbe ed toaf^eit, * wash '. 
bad SBaf'fer, bed SBafferJ, pi = sg., 

* water '. 
bieSBafferpfii^'e, atoeiSBaftetpfit^cit,. 

* pool (of water) '. 
toau toau* bow-wow*. 

toedC'en (weak) 'wake (up)' some 

one. See auftoedfen. 
ber ^^0, bed 3Beg(e)d, atoei ^Bege, 

*way*. In the North also c, 

G. O. & Ph. § 138. 
toeg adv. 'away*, G. O. & Ph. § 138 ft. 



tocg'fd^tccfen 'scare away'. 

toeid^ ' soft '. 

bie SBei'^c (in the South bet 3Bci^), 

Stoei SBei^eu, the bird called 

•kite', 
bie aOBei^'nad^tdpaftc'te, jtoci 3Bei§= 

nad^tdpafteteit, 'Christmas pie', 
rocil 'because', 
bie SBeile ' while '. 
ber SBein, bed 2Bein(e)0/ jtoci SBcine, 

'wine', 
roei'nen 'weep', 'cry'. 

1. toei^ 'white'. 

2. toei^ see toiflen. 

bad aBcift'brur, bed 2Bei^i:ot(e)«, 
jtoci SBciftbrote, 'white bread', 
'bread*. 

tocit 'far', 'distant*, 'off', 'away'. 

tocitcr fciit — oX^ ' no more — than ', 
' no — but what ', ' only what '. 
unb fo rocitcr, see uitb. 

bie aOBclt, jtoci SBeltcit, 'world'. 

tolm ' whom ', see toer. 

rocnn 'if', 'when'; in the past 
'whenever'. See aid. 

toer (5 and e, G. O. & Ph. § 144 N i a) 
' who ', see Gr. 

tocrb' = toetbc, G. O. & Ph. § 187 
N xb\ 89N3. 

toet'ben: i^ toerbe gtd^/ er tiittb 
gro^, id^ toatb and tour'be groj, 
id^ littt gtoj getoor'beit but ic§ 
(in gefd^lagen tuotbeit/ id^ lotrtie 
gtoft toetbeit, see Gr., (i) 'be- 
come'; (2) 'shall*, 'will', sign 
of future, with inf.; (3) 'be', 
sign of pass, with parte. 

roet'fen : id^ loetf e ed, er ttiltft c«, 
id^ toairf ed, id^ %^t ed getuov'feii/ 
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idj toetbe es tunrfen, * throw*. 
<ldj mit ©d^nee (&c.) tocrfcn 
'throw snow (balls) at one an- 
other', itt bie Suft wctfen 
'throw up in the air*, *to88 up*. 

weT^alb' (G. O. & Ph. § 357, also 
_' _' § 360, X and 8) * what for', 
'why*. 

wef'fen * whose*, gen. of toer. 

bie SBef'te, jtoei SBeften* *vest*, 

* waistcoat *. 

bad ^et'ter, beg ^ettet0, ' weather*. 
tDie'how*, *as*, *like*. 
tote tote * wee-wee*, sound made by pig. 
foie'berfe^'ren * return *. G. O. & Ph. 

§ 341, 3. 
bie SBie'ge, gwei SBiegeii, 'cradle*, 
bie SBie'fe, jwei SBiefen, 'meadow*. 
mViy see iDoIIen. 
wil'IenS * willing '. i(§ bin eS toiHenS 

* I am willing to do it *. 
wiHft 'wilt', see tootten. 

ber SBin'ter, be8 2Binter0, pi. = sg., 

'winter', 
bet aBin'tetf(§ra'fer, bcS SBinter=: 

fd^ldferj, pi. = sg., ' dormouse '. 
Wirt'lic^' * real(ly) ', ' surety) '. 
wirft, see wer'bett. 
bag mxWf^ayx^, bed 3Birtd§aufe0, 

Sioei ^ittdl^jlttferi 'tavern*. 



roif'fen : ic§ toeif eg, mx toiffeu eS, 
ic§ lottf 'te ed, id^ \^i^t ed getouf t^ 
i4 tuertie ed tuiffeit, 'know', see 
Gr. idj roeij eiS nid^t 'I don't 
know*. 

TOO 'where*, too — ttUr 'wher- 
ever'. 

roo'^in' (also wo'^in', G. O. & Ph. 
§ 358^; 360, x) and TOO — ^in 
* where (to) '. 

TOO^l 'weir, 'probably*. 

SBoa* poetic for SBoae, G. O. & Ph. 

§ 187, X N X. 

bie aOBol'le 'wool'. 

TOoClen: id^ toifl/ loit toottett; id^ 
tuott'te; id^ (lalie eg getuoflf but 
id^ Italie es tltuu toofleit^ id^ toetbe 

tuoliieit, 'will', *want (to)', 'be 
determined*, 'be on the point 
of ', see Gr. 

TOo'mKt' (also TOO'mtf, see wo^in) 
' with what '. 

TOo'rauS' (see wol^in) ' (out) of what '. 

TOO'jU' (see TOO^in) 'what for ', ' why '. 

TOU^g 'grew', see TOad^fen. 

roild^fcn, see road^fcn. 

TOUn'berbar' 'wonderful', 'remark- 
able'. 

TOurb' = routbe, see wcrb*. 

TOUtbc, sen, see roetben. 



aftl^'len 'count'. 

bet 3ttun'fd'ni0, beg 3tt«*^^^*^^9*/ 

jTOei Sttunlbnige, ' wren '. 
bie 3e'§c, awci 3e§cn, 'toe', 
je^tt'ten'. 



aei'gen ' show', fidj jeigen 'appear', 
* return '. 

bie 3cit, jroci 3^i^tn> * time *. 

bie 3ct'tw«9/ 5n>« S^^^wngen, ' news- 
paper '. 
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jcrfe^'en *tear'. jcrfc^t' *-t'orn', 

* ragged*. 

jcrlumpt' * tattered ', ' ragged *. 
jerna'gcn * gnaw (to pieces) '. 
aerfd^la'gcn : id^ jerfiftltt'ge eS, er 

lo^e eg )erf4Ia'0en, id^ toetbe eS 

getf^Iagm, * break (to pieces)*, 

* smash *. 
jerfd^lng', see gcrfd^lagen. 

bag 3cug, beg 3cug(e)0, aroei 3eu9e, 

* stuff', 'cloth*. 

bie 3ie'gc, atoei 3iegeit, *goat*. 
bet 3ie'genbod', beg 3i^9^"^^tf(0*/ 

jTOci 3ie9ettbo(fe, * (he-)goat *. 
ate'^en: id^ %\t\t eg, id^ )og eg, ic^ 

^aie eg geao'geit/ id^ toetbe eg 

gteljeit, *draw*, *pull', *take*; 

* train*, * bring up', see unge? 
jogen. 

jiem'lid^' adv. * rather*. (The ic = 

f or t, G. O. & Ph. § 144 Ni.) 
jUg, see gie^en. 

1. an and au (G. O. & Ph. § 144 N 1) 

with dat., see Gr., ' to *, au with 
the inf. *to*. aS ©ttu'fe *at 
home*. 

2. an* too*. 



bet "^yx^^tx, beg '^yx^tx%y ' sugar *. 
afi'lei'be (lit. au Seibe ' for suffering *) 

* to hurt', * to offend'. 
aam = awi>em *to the*, 
bie 3ung'e, awei 3w«9^n» * tongue*. 
aur = au ber *to the*, 
au'rie'geln. bie ^l^iite %ymt%t\x^, 

*bolt the door*, 'draw the 

latch*, 
aiirtttf' *back*.' 
auriitf'ge'^en : id^ %i%t )tt¥ittf^ id^ 

giitg' 3ttttttf'f tc^ (in gtttittf^ 

gegaitg'eit, ic§ toerbe attttttf'« 

ge'^eit, * go back*. 
autUdE'fom'mett: id^ !om'me atttittf', 

id^ !am' 3ttriltf^ id^ (tit sttrittf^ 

gefom'meit, td^ toetbe attritif^ 

f Oni'meit) * come back *, * return *. 
aufam'men 'together*, 
aujam'mentorien *roll together*, 

'roll up*, 
atoattaig (usually pronounced tfwan's 

^ig) 'twenty*, 
aroet 'two*, 
bet 3«>eig, beg 3n)eig(e)«, ixotx 

3n)eige, *twig*. 
atoeit 'second*, 
ber '^xsAxxi, beg 3witn(e)0, 'thread*. 
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JUNG DEUTSCHLAND 

By Anna Gronow, The School of Education of The University of Chicago 

l2mo, cloth, 264 pages, illustrated, 90 cents 

" Jung Deutschland " is a noteworthy exposition of the direct method of 
teaching German. With the exception of the vocabularies, it is 
entirely in German, including the directions for both teachers and 
pupils. 

It presents as much simple idiomatic reading and as much grammar as 
an average student can cover in the first year of German in high 
schools. 

It is a combination of grammar and reader, presenting a way of teaching 
grammar in accordance with the most modern methods. 

The vocabulary increases very slowly. 

The grammar has been built up in the same systematic manner as the 
vocabulary. 

The grammar leaves out all unnecessary details and furnishes only the 
fundamentals. 

Numerous attractive illustrations, done after the style of the leading 
German pen-and-ink illustrators, add to the German atmosphere. 

"Jung Deutschland" is intended for use as a beginning textbook. 
Each lesson illustrates some grammatical point and also suggests 
suitable exercises. The large amount of carefully graded and 
interesting reading material and the great variety of forms — 
dialogues, stories, descriptions, verses, etc. — make it useful also 
as an easy German reader, especially in schools where a drill in 
gprammar in addition to the reading is advisable. 

HANDBOOK OF GERMAN GRAMMAR 

By Frank Adolph Bernstorff, Northwestern University 

l2mo, cloth, 155 pages, 75 cents 

This manual is intended primarily as a drill book for review work in 
second-year classes. It contains the essentials of German grammar. 

The subject matter is arranged topically and not in the form of lessons. 

Abundant examples in the text illustrate the various points of grammar, 
and exercises for translation into German are given in the back of 
the book. 
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BRIEF GERMAN GRAMMAR 

By ROSCOE JAMES HAM, Professor of German at Bowdoin College, and 
ARTHUR NEWTON LEONARD, Professor of German at Bates College 



lamo, cloth, 241 pages, 90 cents 



T JAM AND LEONARD'S "Brief German Grammar" 
■■- -*■ combines the essential characteristics of conciseness, 
completeness, good arrangement, and interest. 

The prose work is chosen from anecdotes which are thor- 
oughly German in spirit as well as in idiom, and upon these 
the well-graded exercises are based. The grammatical rules 
are stated with unusual clearness and simplicity, the verb is 
introduced at an early stage, and troublesome points are 
carefully explained. 

The skillful elimination of all superfluous matter, the 
careful inclusion of everything needful, the abundant exer- 
cises, and the perfection of plan, all show the finish of ex- 
perience and understanding of class requirements. 

L. N. Newell, Teacher of French and German^ St. Luke's 
School, Wayne, Pa. : It approaches more nearly my idea of a com- 
prehensive and teachable elementary German grammar than any 
which 1 have yet seen. 

Jacob Lehmann, Instructor in German, Girl^ Latin School, 
Boston : For a short grammar, I prefer it to almost all I have used. 
It is excellent. 

E. O. ECKELMAN, Professor of German, University of Illinois: 
Every exercise bears witness to the fact that it has actually been 
tested in the class room and evolved from direct knowledge of 
students' needs. 

GINN AND COMPANY Publishers 
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BERNHARDT'S 
COURSE IN GERMAN COMPOSITION 

By WILHELM BERNHARDT 

Late Director of German in the High Schools of Washington, D.C. 

i2mo, cloth, 230 pages, 90 cents. 

Each of the thirty-two lessons in this course combines work in read- 
ing, translation, conversation, sight reading, and grammar review. The 
exercises are based on German reading matter selected from the writ- 
ings of standard authors. This skillful combination of work has made 
the book very attractive and unusually successful in the schools. Ger- 
man-English and English-German vocabularies are included. 



STEIN'S GERMAN EXERCISES 

Material to translate into German 

Selected and Annotated by J. FREDERICK STEIN 
Late Assistant Instructor in the Modem Languages in the Boston Public Schoob. 

BOOK I. i2mo, cloth, 118 pages, 40 cents. 

BOOK II. i2mo, cloth, 114 pages, 40 cents. 

BOOK II, WITH COMMERCIAL EXERCISES. i2mo, cloth, 153 pages, 50 cents. 

Any one of these books is well prepared to supplement any good 
grammar or " Lessons." Book I has had several years of successful use. 
Book II was prepared to meet the needs of those teachers who had 
expressed a desire for an easier book identical in method and aim with 
Stein*s "German Exercises," Book I. To meet the requirements of 
commercial courses there has been issued an edition of Book II which 
includes a considerable number of exercises involving mercantile terms 
and business forms. 



GERMAN VERB BLANK 

By ROBERT J. KELLOGG 

Professor of Modem Languages in the James Millikin University, Decatur, 111. 

Cloth, 48 pages, 35 cents. 

Kellogg's " German Verb Blank " is to be filled out by the student 
and offers a device by which he may obtain a vivid picture of the whole 
German verb, arranged according to its different parts. Provision is 
made for the conjugation of compound, reflexive, and passive, as well 
as simple active, verbs. 
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MULLER AND WENCKEBACH'S 
GLUCK AUF 

A FIRST GERMAN READER 

By MARGARETHE MULLER, Professor of German, and 
CARLA WENCKEBACH, late Professor of German in Wellesley College 

i2mo, cloth, xxiii4-a35 pages, illustrated, 60 cents 

GLjUCK AUF is a German reader intended primarily for 
beginners. The central idea of the book is to introduce 
the student at once to facts, ideas, and sentiments which are in 
close relation to German life. Complicated constructions and 
diflScult idioms have been avoided throughout, the mastery of a 
vocabulary being considered a task of sufficient difficulty for a 
beginner. 

In their choice of subject-matter the authors have aimed to 
make the reading of even the first year of German a stepping- 
stone toward an appreciation of what is choice and valuable in 
German literature. 

The reader is not limited to any particular method of instruction ; 
so that the followers of the translation method, as well as those of 
the conversational method, may use the book with advantage and 
satisfaction. 



SCHILLER'S MARIA STUART 

Edited, with German Comments, Notes, and Questions, by MARGARETHE MULLER 

Professor of German, and CARLA WENCKEBACH, late Professor 

of German in Wellesley College 

i2mo, cloth, XXX + 262 pages, 90 cents 

THIS edition of one of the most popular German dramas 
presents a departure from the usual plan. The whole edi- 
torial apparatus of the book is in German. The style and the 
vocabulary of the Notes and the development questions are so 
simple that they can be read by the student almost at sight. 
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